
 

 

 ٕٙٔٓ/   9/  ٕٕ، تارٌخ المبول :  ٕٙٔٓ/  7/ ٓٔتارٌخ استلام البحث : 

 ٕٗٔٓإلى  ٕٙٓٓالمترجمات فً مصر فً الفترة من 

 ة ببلٌومترٌةدراسة ببلٌوجرافٌ

 د. نهً بشٌر احمد
 مدرس المكتبات

 جامعة بنها -كلٌة أداب                                                                        

 ملخص

م حتةً ٕٙٓٓتموم هذه الدراسة بحصر ووصؾ وتحلٌل الكتب المترجمة فً مصر فً الفترة من عةام 
كتابا وتم دراسة أتجاهات الموضوعٌة لهذه الكتب المترجمة وكةذلن   9ٕٖٕم حٌث تم رصد  ٕٗٔٓعام  

أتجاهات اللؽوٌة وتوزٌعها زمنٌا  بل وجهات النشرالمختلفة لهذه الكتب من اجل الولوؾ علً حجةم الكتةب 
 المترجمة فً هذه الفترة للكشؾ عن فترات الموة والضعؾ

 اولا: الاطار المنهجً للبحث

 الممدمة -ٔ

مة من أهم عوامل التماء الحضارات والثمافات ،إذ عن طرٌمها ٌستطٌع أفةراد أمةه مةا التعةرؾ إن الترج
على فكر وثمافة أمة أخرى تختلؾ عنها فى فكرها وثمافتها وتارٌخها، ومن خٕلها تستطٌع الشةعوب أن تبةدأ 

ل عةن الحضةارات من حٌث إنتهى اَخرون ؤ توجةد أمةة لةدٌما أو حةدٌثا لامةت حضةارتها أو ثمافتهةا بمعةز
والثمافات اِخرى ، حٌث أن تزاوج الثمافات هو الذى ٌنمى كل ثمافة بل وٌثرٌها ِن شعبا مةا مهمةا بلةػ مةن 
أسةباب الرلةى والثمافةة ٔ ٌسةتطٌع أن ٌسةةتؽنى بتراثةه الخةاص عةن التةراث اْنسةةانى  العةام، الةذى تتمثةل فٌةةه 

ار علةةى تةةراث اِمةةة وحةةده ٌعةةزل أفرادهةةا (أمةةا ألتصةةٔآداب الشةةعوب اِخةةرى مةةا بةةٌن عةةرب وعجةةم )
وٌضعهم فى نطاق ضٌك محدود بعٌد عن نوافذ الفكةر والثمافةات ، ومةن ثةم فةان الترجمةة تضةمن أسةتمرار 
والتمدم الحضارى لّمة الناللة أوالمترجمة . ولمد كانت الترجمة هى الوسةٌلة اِمثةل للمضةاء علةى الحةواجز  

لحةواجز اللؽوٌةة ظةةاهرة تةرتبط فةى هةذا السةٌاق بالتشةتت  اللؽةوى لٓنتةةاج ( وا ٕاللؽوٌةة منةذ ألةدم العصةور)
 الفكرى. 

وهنان ببساطة على المسةتوى العةالمى حةواجز لؽوٌةة بعةدد مةا هنالةن مةن لؽةات مسةتخدمة فةى اْنتةاج 
الفكرى وتتفاوت وطأة هذه الحواجز من مجتمع لؽوى إلى آخر ، ومن مجال موضوعى إلةى آخةر فةى إطةار 

تمع  اللؽوى وهنان كثٌر من العوامل المؤثرة فى ذلن منها نصةٌب اللؽةة أم أو اللؽةة المومٌةة فةى نفس المج
اْنتاج الفكرى العةالمى خاصةة وفةى مجةأت موضةوعٌة بعٌنهةا علةى وجةه خةاص ، ومةدى أهتمةام بتعلةٌم 

الى ومةةدى تةةوافر اللؽةةات اِجنبٌةةة والةةوزن العلمةةى للمجتمعةةات اللؽوٌةةة ، ومةةدى اكتمةةال نظةةام الضةةبط الةةور
خدمات الترجمة العلمٌة ولد اهتمت بعض المجتمعات اللؽوٌة بةالتعرؾ علةى مةا تواجهةه مةن حةواجز لؽوٌةة 
بهدؾ استنباط أسس تنظٌم خدمة الترجمة العلمٌة وؼٌرها من سبل تخطى هةذه الحةواجز كأهتمةام بتةدرٌس 

 (.ٖاللؽات اِجنبٌة على المستوى الوطنى والمومى )

 -لدراسة: مشكلة ا -ٕ

تنبع مشكلة الدراسة من أهمٌة الكتاب المترجم  فهو بمثابة الجسر الذى تعبر من خٕله ثمافة وفكر أمة 
ما إلى ؼٌرها من اِمم ، وهةو ٌعةد عٕمةة صةادلة علةى مةدى إدران اِمةة ٔهمٌةة الترجمةة وتسةتمد الكتةب 

ء الضةةوء علةةى أهمٌةة المتةةرجم وإبةةراز المترجمةة أهمٌتهةةا  مةةن أهمٌةة الترجمةةة نفسةةها فضةٕ عةةن أهمٌةةه إلمةا
أعماله التى تعد فةى كثٌةر مةن اِحٌةان إبةداعا موازٌةا للعمةل اِصةلى . والمشةكلة اِساسةٌة بالنسةبة للترجمةة 
هى عدم وجود مترجمٌن مؤهلٌن تأهٌٕ عالٌا للكتابة باللؽة العربٌة الصحٌحة، ونمل المفةاهٌم والمصةطلحات 
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العربٌةة، وذلةن علةى عكةس مةا ٌبةدو،حٌث ان حركةة الترجمةة الموجةودة حالٌةا من الكتب اِجنبٌةة إلةى اللؽةة 
نتٌجة لجهود مؤسسات ثمافٌة مثل المركز المومى للترجمة ، وهٌبة الكتاب ، وهٌبة لصور الثمافة وعةدد مةن 
الهٌبات اِخرى التى ترعى الترجمة ، ومع ذلن لٌس لةدٌنا العةدد المطلةوب مةن المتةرجمٌن اِكفةاء ، فضةٕ 
عةن للةة مٌزانٌةة التموٌةل التةى تسةاهم فةً اثةراء حركةة الترجمةة بةل والسٌاسةات الخاصةة بمجةأت الترجمةة 
وادي ذلن الً للة ألبال علً الترجمة ونتٌجة لذلن نواجه صعوبات فى ضةبط الكتةب بعةد ترجمتهةا بطةرق 

 مختلفة .

 أهمٌة الدراسة :  -ٖ 

لنمل المعرفة والعلم بٌن الشعوب ، حٌث كانت سبل التطةور  لٌس ثمة شن فى أن الترجمة  كانت جسرا اساسٌا
بكل مستوٌاته تمضً من خٕل حركات  الترجمة المختلفةة، فهةً تنمةل للشةعوب خٕصةة مةا توصةلت الٌةه الحركةات 
ت العلمٌة والفنٌة والفكرٌة للشعوب أسبك منها ،فالترجمة  تعد من أهم دوافع وضمانات اْبداع وأبتكار  ولمد شهد

الترجمة فى العالم العربى بصفة عامة ، وفى مصر بصفة خاصةة ثةٕث فتةرات ازدهةار لةم ٌةرى التةارٌخ لهةا نظٌةرا 
وتتضح أهمٌة هذه الدراسة من خٕل التعرؾ على سمات وخصةابص  هةذا اْنتةاج حٌةث أن تحلٌةل اْنتةاج الفكةرى 

تةب المترجمةة فةى مصةر فةى الفتةرة مةن عةام  أمرا أساسٌا لضبط اْنتاج الفكرى والةذى ٌظهةر فةى ضةبط وتحلٌةل الك
م ، كما استوجب  أمرفى هذه  الورلة البحثٌة اٌضا تحلٌل حركة الترجمة والنمل لٌس بهدؾ ٕٗٔٓإلى عام  ٕٙٓٓ

التعرؾ على تتابعها التارٌخى أو لسةرد معلومةات عنهةا وإنمةا بهةدؾ اتاحةة الفرصةة للبةاحثٌن لفهةم ومعرفةة تجةارب 
 مدمه الدراسة من تحلٌل دلٌك لحركة الترجمةأمم من خٕل ما ت

 أهداؾ الدراسة: -ٗ

من منطلك الهدؾ أساسى لهذه الدراسة وهو حصر ووصؾ وتحلٌل الكتب المترجمةة فةى مصةر فةى 
للتعةةرؾ علةةى اتجاهاتهةةا ٌمكةةن تحدٌةةد أهةةداؾ اِكثةةر تخصٌصةةا   ٕٗٔٓإلةةى عةةام   ٕٙٓٓالفتةةرة مةةن عةةام 

 ها فى النماط التالٌة هى : والتى تسعى الدراسة إلى تحمٌم

وذلةن فةى لابمةة ٕٗٔٓإلةى عةام  ٕٙٓٓحصر وضبط الكتب المترجمة فى مصر فى الفترة من عةام  .ٔ
ببلٌوجرافٌة واحدة مع العلم أن هذه المابمة لم تكن هدفا فى حد ذاتها بل كانت ركٌزة أساسةٌة للتحلٌةل 

 الببلٌوجرافى
 دراسة أتجاهات الموضوعٌة للكتب المترجمة .ٕ
 راسة أتجاهات اللؽوٌة للكتب المترجمةد .ٖ
 الولوؾ علً جهات النشر المختلفة للكتب المترجمة .ٗ
 استنباط حجم الكتب المترجمة وتوزٌعها زمنٌا للكشؾ عن فترات أزدهار والكساد . .٘

 -تساؤلات الدراسة: -٘

 -:تحاول هذه الدراسة أجابة على التساؤٔت التالٌة والتى ٌمكن تحدٌدها فى اَتى

إلةةى عةةام   ٕٙٓٓمةةا حجةةم اْنتةةاج الفكةةرى مةةن الكتةةب المترجمةةة إلةةى العربٌةةة مةةن الفتةةرة مةةن عةةام   .ٔ
ٕٓٔٗ. 

 ما أتجاهات العدٌة والنوعٌة للكتب المترجمة ؟ .ٕ
 ما أهم الموضوعات التى تشملها هذه المترجمات ؟ .ٖ
 ما دور النشر التى تولت مهمة نشر هذه المترجمات؟ وما حجم إنتاج كل دار؟ .ٗ
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 مجال الدراسة حدودها : -ٙ

 وفما للحدود التالٌة: ٕٗٔٓالً  ٕٙٓٓتتناول الدراسة الكتب المترجمة فً مصر فً الفترة من عام  

تتنةاول  الدراسةة الكتةب المترجمةة إلةى اللؽةة العربٌةة فةى الحدود الموضوعٌة واللؽوٌاة: -ٔ

 مختلؾ الموضوعات ومن مختلؾ اللؽات اِجنبٌة التى نشرت بها.
تمتصةةر الدراسةة علةةى الكتةةب التةةى نشةرت أو طبعةةت فةةى جمهورٌةةة  الجؽرافٌااة :الحادود  -ٕ

 مصر العربٌة .
ولةم تتخةذ تلةن  ٕٗٔٓإلةى عةام   ٕٙٓٓتؽطى الدراسة الفترة من عةام  الحدود الزمنٌة : -ٖ

البداٌةة الزمنٌةة اعتباطةا بةل جةةاء اختٌارهةا علةى أسةاس  أن هةةذه الفتةرة تعةد امتةداد لعمةةل 
ب المصةرٌة بعمةل ثبةت ببلٌةوجرافى بالكتةب المترجمةة منةذ بداٌةة سابك لامت به دار الكت

 مٕ٘ٓٓعصر الطباعة حتى عام  
 –النشةرات والتمةارٌر  –تتنوع المترجمات فى الفبةات التالٌةة ) الكتةب الحدود النوعٌة : -ٗ

دورٌات المترجمات( ولةد التصةرت الدراسةة علةى النةوع اِول وهةو الكتةب اسةتنادا إلةى 
صةةفحة  9ٗو للكتةاب علةةى انةةه ) مطبةةوع ؼٌةر دورى ٌشةةتمل علةةى تعرٌةؾ هٌبةةة الٌونسةةك

( وتةةم اسةةتبعاد الكتةةب المدرسةةٌة وكتةةب اِطفةةال لمةةا لهةةا مةةن ٗفةةأكثر بخةةٕؾ الؽةةٕؾ ()
 طبٌعة خاصة تستلزم دراستها دراسة مستملة تماما .

 منهج الدراسة : -7

 فرضت هذه الدراسة وبنٌتهااستخدام نوعان من المناهج وهما: 

: منهج المٌاسات الببلٌوجرافٌة أو الببلٌومترٌة وهةو اسةتخدام الطةرق اْحصةابٌة  لأول هوالمنهج ا -ٔ
واِسالٌب الرٌاضٌة فى تحلٌل البٌانةات المتعلمةة بالكتةب والوثةابك والةدورٌات وممةأت الةدورٌات 
والمؤلفٌن والناشرٌن وؼٌرهم من عناصر نظام أتصال الوثابمى ْلماء  الضةوء  علةى خصةابص 

( ولتطبٌةةك هةةذا المةةنهج ٘لٌةةات تةةداول المعلومةةات وتتبةةع مسةةارات تطةةور المجةةأت العلمٌةةة )عم
 واستخدامه فى هذه الدراسة التضى ذلن المرور بعدة مراحل وهى :

  ٕٙٓٓفى الفترة من عام مرحلة حصر الكتب – ٕٓٔٗ 
 وفما لجوانبها واتجاهاتها المختلفة كالتالى  مرحلة توزٌع الكتب المترجمة 

 وفما لسنوات نشرها ٌعهاتوز -
 توزٌعها وفما لموضوعاتها اِساسٌة  -
 توزٌعها وفما للؽاتها اِصلٌة التى ترجمت عنها. -
 توزٌعها وفما ِسماء مترجمٌها. -
 توزٌعها وفما لجهات النشر  -

 التى كشؾ عنها التوزٌع فى مختلؾ اتجاهاته مع الحرص   مرحلة التحلٌل ورصد النتائج
 ل واِشكال والرسوم التوضٌحٌةعلى توضٌح ذلن بالجدو

 أما المنهج الثانى وهو : -ٕ

مةةنهج البحةةث التةةةارٌخى والةةذى ٌعتمةةد علةةةى مصةةادر كتبةةةت مةةن لبةةل نطلةةةع علٌهةةا ونجمةةةع 
( ولةةد ٙالمعلومةةات منهةةا حٌةةث ان  البحةةث التةةارٌخى هةةو البحةةث عةةن ولةةابع حةةدثت فةةى الماضةةى )

ة تجةارب اِمةم فةى الترجمةة ولمعرفةة استأنست هذه الدراسة بالمنهج التارٌخى بهدؾ الفهم ومعرفة
 المعلومات عن هذه الحركة .
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 -الدراسات السابمة: -8

تناولت العدٌد من الدراسات موضوع المترجمةات بةل وحركةة الترجمةة لةدٌما وحةدٌثا وان اختلفةت فةً 
رجمةات طرٌمة تناولها للموضوع أ دراسة واحدة تاولت الموضةوع مةن الناحٌةة العددٌةة والنوعٌةة لهةذه المت

 -وهً دراسة هاشم فرحات , ولعل ابرز هذه الدراسات ما ٌلً:

 (  7دراسة هاشم فرحات ) -ٔ

إلةى  9٘ٓٔتناولت هذة الدراسة موضوع الكتب المترجمة إلى اللؽة العربٌة فةى مصةر فةى الفتةرة مةن 
: دراسة ببلٌومترٌة حٌث الفت الضوء على سمات وخصابص حركةة الترجمةة فةى العصةر العباسةى  91٘ٔ

والمةةرن التاسةةع عشةةر مةةع دراسةةة أتجاهةةات العددٌةةة والنوعٌةةة للكتةةب المترجمةةة فضةةّ عةةن  أتجاهةةات 
الموضوعٌة والزمنٌة كما تناولت المترجمٌن من حٌث اعةدادهم وتةوزٌعهم الزمنةى واتجاهةاتهم الموضةوعٌة 

 عها زمنٌا.ولٌاس حجم انتاجٌتهم بأضافة الى دراسة جهات النشر ونسبة مشاركة كل منها وتوزٌ

 (  8دراسة عاٌدة ابراهٌم نصٌر ) -ٕ

سعت الدراسة الى رصةد وتصةوٌر حركةة نشةر الكتةاب المصةرى فةى المةرن التاسةع عشةر فةى حلماتهةا 
الثٕثةةة المتكاملةةة ولةةد اتبعةةت المةةنهج أحصةةابى الببلٌةةوجرافى والتحلٌلةةى والمةةنهج التةةارٌخى فمةةد تناولةةت فةةى 

ة فةةى مصةةر فةةى المةةرن التاسةةع عشةةر امةةا الفصةةل الثةةانى فكةةان عةةن الفصةةل أول أنتةةاج الفكةةرى واتجاهاتةة
المترجمات فى مصر فً المرن التاسع عشر أما الفصل الثالث فدار حةول المٕمةح المادٌةة للكتةاب المصةرى 
فى المرن التاسع عشر والفصل الرابع كان عن الورق والتجلٌد فى الكتاب المصرى فةى المةرن التاسةع عشةر 

ن عن الناشر فى مصر فى المرن التاسع عشر والسادس كان عةن المةوزع والتوزٌةع فةى والفصل الخامس كا
 مصر فى المرن التاسع عشر ثم المابمة والمراجع والمٕحك.

 (9) دراسة سمٌرة خلٌل محمد. -ٖ

هدفت هةذة الدراسةة الةى ضةبط أنتةاج الفكةرى المصةرى مةن الكتةب العربٌةة الصةادرة خةٕل النصةؾ 
. 9ٗ9ٔوحتةةى عةةةام  9ٓٓٔرٌن وتحدٌةةد سةةةماتة فةةى الخمسةةةٌن عامةةا بةةةدأ مةةن عةةةام أول مةةن المةةرن العشةةة

واسةةةتخدمت الدراسةةةة المةةةنهج التحلٌلةةةى أحصةةةابى والمةةةنهج التةةةارٌخى وتناولةةةت الدراسةةةة أنتةةةاج الفكةةةرى 
المصرى من الكتب الصةادرة باللؽةة العربٌةة فةى النصةؾ أول مةن المةرن العشةرٌن ودور الطباعةة والنشةر 

ذة الفترة وتوصلت الدراسة إلى أن عدد العناوٌٌن التةى نشةرت باللؽةة العربٌةة فةى مصةر مةن فى مصر فى ه
بداٌة حركة الطباعة والنشر فٌها فى العمد الثالث من المرن التاسع عشر وحتى نهاٌة العمةد الثةامن مةن المةرن 

لمنشةورة فةى هةذة الفتةرة عنوانا تمرٌبا .ولد تكون أنتاج الفكرى من الكتةب العربٌةة ا 2ٕٓٔالعشرٌن بلؽت 
 من ثٕثة أنواع  هى الكتب المؤلفة ، الكتب التراثٌة ، الكتب المترجمة.

 (ٓٔ) دراسة رشىد حمٌد حسن -ٗ

تناولت هذة الدراسة موضوع حركة الترجمة فى العصر أسٕمى فى المرنٌن الثالةث والرابةع للهجةرة 
ررات اختٌارة والدراسةات السةابمة ثةم تناولةت حٌث بدأت الدراسة بممدمة اشتملت على أهمٌة الموضوع ومب

الدراسة عصر الترجمة من خٕل نظرة تمهٌدٌة عامة على حركةة الترجمةة وأدوار التةى مةرت بهةا حركةة 
الترجمة ثم عوامل ازدهارهةا فةى العصةر أمةوى ثةم حركةة الترجمةة فةى المةرنٌن أول والثةانى للهجةرة ثةم 

لمرن الثالث للهجرة ثم حركة الترجمة فى المرن الرابع للهجةرة ثةم رعةاة تناولت الدراسة حركة الترجمة فى ا
الترجمة من الخلفاء ثم مراكز الترجمة  ثم النتابج المترتبٌة على الترجمة ثم خاتمة اشتملت علةى اهةم النتةابج 

 التى تم التوصل الٌها
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 (  ٔٔدراسة العجٌلً عمر كرٌدان ) -٘

دة بٌن المرنٌن الثانى والثالةث للهجةرة الثةامن والتاسةع للمةٌٕد حٌةث تناولت الدراسة الفترة الزمنٌة الممت
تمٌزت حركة الترجمة فى هذة الفترة الزمنٌةة بكثةرة المتةرجمٌن والكتةب المترجمةة امةا أطةار المكةانى فهةو 
المشرق أسةٕمى ) الدولةة العباسةٌة ( واشةتملت الدراسةة علةى اربعةة فصةول فضةٕ عةن الفصةل التمهٌةدى 

لفصةةل أول عةةن ممومةةات حركةةة الترجمةةة امةةا الفصةةل الثةةانى تنةةاول حركةةة الترجمةةة زمةةن الخلٌفةةة وكةةان ا
المنصةور والفصةل الثالةث تنةاول حركةة الترجمةة فةى المةرن الثالةث/ التاسةع المةٌٕدى امةا الفصةل الرابةع فمةد 

 اشتمل على النتابج العامة للترجمة

 ثانٌا:الاطار النظري.

 مدٌمةحركة الترجمة فً مصر ال -ٔ

إذا كانةت الترجمةة علةةم لةه لواعةةد ونظرٌةات لةةم تنشةط إٔ مةةع ظهةور فجةةر المةرن العشةةرٌن ، فةان هةةذه 
الحركة كانت موجودة بالفعل منذ لدٌم اِزل ، حٌث مارس البشةر هةذا النشةاط سةواء عةن طرٌةك اٌْمةاء أو 

بٌةنهم بةل وتزاوجةت الثمافةات  اْشارة أو الكٕم أو الكتابة على مر العصةور ، حٌةث تبةادلوا المعلومةات فٌمةا
لمةةد كانةةت الترجمةةة وسةةتبمى  رؼةةم تعةةدد وسةةابل أتصةةال مةةن أهةةم جسةةور  ٓوالحضةةارات فٌمةةا بٌنهةةا أٌضةةا 

الحاسةبات  ألكترونٌةة ... الةخ  –ن دخل العالم  عصر الةذرة  والفضةاء لتواصل بٌن اِمم ، خاصة ، بعد اا
 ل على المةرن الحةادى والعشةرٌن  والمشةاركة فةى صةنعه وبعد أن توسعت الترجمة بمدر ما ٌمكن من اْطٕ

( وكان أول صور الترجمة هةى الترجمةة الشةفوٌة نظةرا لبسةاطة الةنظم اللؽوٌةة وعةدم اختةراع الكتابةة ، ٕٔ)
فكانت الترجمة هى أداة التفاهم بٌن المبابل والتجمعات البشرٌة ، سواء من خٕل اِنشطة التجارٌةة التةى تةتم 

و المعاهدات وأتفالٌات التى تظهر فى ولت الحرب وفةى العصةور المدٌمةة نجةد أن الترجمةة ولت التسلم ، أ
لعبةت دورا هامةةا فةةى نشةر التعةةالٌم  الدٌنٌةةة والنتةةاج الفنةى واِدبةةى  ، بةةل وسةةاعدت فةى إحةةداث التفاعةةل بةةٌن 

الترجمةة بالنسةبة إلةى ( وتعةد ٖٔالحضارات المدٌمةة كالبابلٌةة واِشةورٌة والفٌنٌمٌةة والفرعونٌةة واْؼرٌمٌةة)
أٌة امة من اِمم ركٌزة أساسٌة وشرطا ربٌسٌا  من شروط النهضة فالكثٌر مةن المفكةرٌن والعلمةاء ٌجعلةون 
النهضات العلمٌةة لّمةم المختلفةة فةى شةتى المجةأت ممرونةة بمةدى إسةهاماتها فةى ترجمةة مختلةؾ العلةوم ، 

تمثلها الترجمةة فضةٕ  عةن الةدور البةارز  الةذى تلعبةة  واَداب ، والفنون وذلن بسبب اِهمٌة  الكبرى التى
فةةى التنمٌةةة البشةةرٌة فهةةى أسةةاس النهةةوض والمشةةاركة فةةى صةةنع الحضةةارة اْنسةةانٌة  حٌةةث أن بداٌةةة هةةذا 
النهوض متولؾ على أطٕع على ما هو موجود عنةد اِمةم اِخةرى التةى لهةا إسةهامات فةى تطةور العلةوم 

تى مجأت  الحٌةاة ومةن ثةم نجةد أن اِمةم المتحضةرة لةدٌما كانةت أو حدٌثةة والفنون ، وأسالٌب العمل فى ش
 (.ٗٔتنمل هذه المعارؾ إلى لؽاتها حتى ٌتمكن أبنابها من المشاركة  فى هذه النهضة )

ومن هذا المنطلك أدركت اِمم منذ العصور المدٌمة أهمٌة الترجمة حٌث مارس أوابةل المصةرٌٌن فةى 
مارسةةة احترافٌةة إذ كتةب نةةص اتفةاق سٌاسةى ولةع بةةٌن الفراعنةة والهٌتتٌةٌن بلؽتةةٌن عهةد الفراعنةة الترجمةة م

اثنتٌن : الهٌروؼلٌفٌة و الهٌتتٌة وذلةن منةذ أكثةر مةن ثٕثةة آٔؾ عةام فضةٕ عةن انةه كةان ٌوجةد فةى الةدٌوان 
فةى الفرعونى بمصر المدٌمة مترجمون محترفون ٌرث أبنةاؤهم آبةاءهم وكةان الفراعنةة ٌضةعون المتةرجمٌن 

 (٘ٔمراتب اِمراء وذلن لشرؾ ومهنة الترجمة وعظمتها )

لمد كانت الترجمة تمارس فى الشرق اِدنى منذ اِلؾ الثالث لبل المةٌٕد حٌةث نملةت وثةابك سةومارٌة 
إلى اللؽة اِكادٌة وأٌضا ترجمة أعمال ٌونانٌةة علمانٌةة مةن الٌونانٌةة إلةى لؽةات الشةرق اِدنةى بمةا فةى ذلةن 

 ( .ٙٔهذا موجود بالفعل لبل ظهور العباسٌٌن) العربٌة وكان
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كمةا أن الهٌلٌنٌةة المتكلفةة بةدأ ظهورهةا فةى اللؽةة السةرٌانٌة فةى أعمةال سرجسةوس الراشةعٌنى المتةوفى 
م والذى كان ٌعمل كاهنا وطبٌبا ومترجما وكان لد تلمى علمه فى اْسكندرٌة وكةان ٌنةوى وٌعتةزم ٖٙ٘سنة 

فضةٕ عةن ترجمةةة جمٌةع أعمالةه هةو وافٕطةون إلةى الٕتٌنٌةة إٔ انةةه  أن ٌكتةب حةول نةواحى فلسةفة أرسةطو
اخفك وفشل نسبٌا ممارنة بالمشروع الذى لام به الفٕسةفة العةرب والةذى نجةح نجاحةا عظٌمةا وٌرجةع السةبب 
فى اخفالة  إلى أنه كان ٌعمل دون  دعم اجتماعى وسٌاسى وعلمةى كمةا كانةت توجةد ترجمةات مةن الٌونانٌةة 

ٌة أى الفارسٌة المتوسطة التى كان ٌستخدمها الساسانٌون وكذلن من الفهلونةة إلةى العربٌةة ، وهةذا إلى الفهلو
كمةةا كانةت توجةه ترجمةةات مةن الٌونانٌةة إلةةى  ٓكلةه كةان ِعمةال علمٌةةة وفلسةفٌة تعةود إلةةى مةا لبةل اْسةٕم 

 (2ٔالفهلونه تهتم بالتنجٌم السٌاسى والتارٌخ التنجٌمى)

حركة فتوحات مثل التى شهدها خٕل عصر اْسكندر اِكبر، واهةم مةا تمٌةزت   ولعل التارٌخ لم ٌشهد
بةه حركةة الفتوحةات هةةذه إنهةا نملةت حضةةارة الٌونةان وخرجةت بهةةا إلةى خةارج حةةدودها بةل وامتةدت لتؽطةةى 
مساحات كبٌرة  من أراضى التى بدأ سكانها فى التعرؾ علةى ثمافةات وعلةوم بعضةهم الةبعض ، ومخالطةة 

لم ٌكن ٌربط بٌنها أى عٕلة إٔ بعض الصٕت التجارٌة الملٌلة ، لكن خضوع هذه اِمةم لسةٌطرة  اِمم التى
اْسكندر اِكبر جعةل هنةان رابطةا مةزج بةٌن هةذه الثمافةات ، واوجةد فةى هةذه المنةاطك التةى فتحهةا حضةارة 

فتةرة كضةرورة تواصةلٌة تأثرت بالحضارة الٌونانٌة،  ومما ٔ شن فٌه أن الترجمة كانت موجودة ابان هذه ال
م وامتدت حتى المةرن ٓقٖٕٖومعرفٌة، لتظهر على ٌدها الحضارة الهلٌنسٌة بعد وفاة اْسكندر اِكبر عام 

السابع المٌٕدى ولد شهد ت هذه الفتةرة التةى تصةل الةى لرابةة نحةو ألةؾ عةام تفةاعٕ حضةارٌا بةٌن المراكةز 
ر فةةى اْسةةكندرٌة ، وإنطاكٌةةا، ونصةةٌٌن  ،وجنةةد الحضةةارٌة التةةى انتشةةرت خةةٕل فتوحةةات اْسةةكندر اِكبةة

نٌسةةابور، حٌةةث سةةعى السةةرٌان إلةةى نمةةل معةةارؾ الٌونةةان وعلةةومهم إلةةى اللؽةةة السةةرٌانٌة  خاصةةة بعةةد ؼلةةك 
م ورحٌل علماؤها إلى نصٌٌن ، ونملوا معهم علوم الفلسفة الٌونانٌةة والطةب الٌونةانى  19ٗمدرسة الرها عام 

ء الٌونان تركوا بٕدهم خشٌة أضةطهاد  الةدٌنى وعنةدما أؼلمةت مدرسةة أثٌنةا اضافة إلى أن الكثٌر من علما
م اتجه علماؤها شرلا إلى دولةة الفةرس، لٌسةتمر السةرٌان فةى جنةد ٌسةابور لتبةدأ مرحلةة جدٌةدة مةن 1ٕ٘عام 

 ( .1ٔمراحل ترجمة المعرفة اْنسانٌة )

ر اِكبةر عنةةدها فةرض سةٌطرته الكاملةةة ومةن الٕفةت أن الرواٌةةة الفارسةٌة المدٌمةة تمةةول : أن اْسةكند
وتؽلةةب  علةةى أمبراطورٌةةة الفارسةةٌة المدٌمةةة لةةام بمصةةادرة المكتبةةة الفارسةةٌة  الدٌنٌةةة ) كتابةةات زراد شةةت 
الواردة فى أفنستا( واِدبٌة والعلمٌة ولام بنمل المواد المهمة إلى الٌونانٌة ثم اتلؾ النصةوص اِصةلٌة كةى 

ٌة وادعى هو ومن جاء بعده  بان هذا العلم ٌونةانى أصةٕ فةى اِسةاس ومةن ثةم فةان  ٌمحو أثر الدولة أخمٌن
( . وبذلن تكون الترجمةة  9ٔترجمة هذا كله من الٌونانٌة إلى الفارسٌة هو استعاده لمجد دٌنى فكرى عظٌم )

خةٕل جسرا أساسٌا لنمل المعرفة والعلم بٌن الشعوب حٌث كانةت خطةى التطةور بكةل مسةتوٌاته تمضةى مةن 
حركةات ترجمةةة كبةرى تنمةةل للشةةعوب الناهضةة خٕصةةة مةةا توصةلت إلٌةةه الحركةةة العلمٌةة والفنٌةةة والفكرٌةةة 
للشعوب اِسبك منها فالتارٌخ ٌؤكد علةى أن الحضةارة البابلٌةة واِشةورٌة والمصةرٌة تبادلةت عبةر الترجمةة 

لحضةارة الٌونانٌةة مةن كةل هةذه بعض الوثابك والموانٌن فضٕ عةن المؤلفةات الفكرٌةة واِدبٌةة ثةم  ترجمةت ا
المعارؾ بل وؼٌرها من إبداعات الحضارات الشرلٌة المدٌمة وذلن عندما كانت ترسةل طٕبعهةا إلةى مكتبةة 
اْسكندرٌة المدٌمة و التى لعبت دورا تارٌخٌا فى عملٌة الترجمة ، ِنها كانت أول مركةز علمةى وادبةى فةى 

ٕب العالم  من مختلؾ أنحةاء العةالم ولةت ذلةن حٌةث تفاعةل فٌهةا التارٌخ اْنسانى استوعب كبار العلماء وط
الطٕب مع أساتذتهم فتمت فى المكتبة عملٌات ترجمة رابدة ِمهةات اِدب أؼرٌمةى بةل واِكثةر مةن ذلةن 
تمةةت فٌهةةا  ترجمةةة العهةةد المةةدٌم للٌونانٌةةة  كمةةا تبلةةور الةةتٕلح بةةٌن الحضةةارة الٌونانٌةةة المدٌمةةة والحضةةارة 

 (ٕٓ) ة خصوصا والشرلٌة عموما فٌما عرؾ بالحضارة الهلٌنٌستٌةالفرعونٌ
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فمةةد ارسةةً ارسةةتوفانٌس ) المةةدٌر الرابةةع لمكتبةةة اْسةةكندرٌة لةةدٌما ( نموذجةةا جدٌةةدا للدراسةةات اِدبٌةةة 
الكٕسٌكٌة بحٌث أصبح  النماد ٌحذون حةذوه مةن بعةده . ولةد خلفةه فةى رباسةة المكتبةة تلمٌةذه النالةد ) ارسةتا 

ى تخصص فى دراسة) هومر( على نهج استاذه حتى استحك لمب )الهةومرى( كمةا  كةان لةه دور رخس( الذ
مع أستاذه )ارستوفانٌس( فى ترتٌب شعراء الٌونان الكٕسٌكٌن فى طبمات بحسب درجة إجادتهم مةع اضةافة 

شةعرٌة  شروح ودراسات نمدٌةة عةنهم والتةى كةان تٕمٌةذه ٌتةداولون دراسةتها ومنالشةتها فةى شةكل احتفالٌةات
 (.ٕٔ) مستمرة مع العلم أن هذه اِنشطة كلها تأسست على دراسة اللؽة الٌونانٌة والترجمة منها والٌها

وٌمكن المول بان ٔ ٌوجةد لبةل حركةة الترجمةة العربٌةة اْسةٕمٌة حركةة تماربهةا أو تماثلهةا مةن حٌةث 
بج المترتبةة علٌهةا ، حٌةث وجةد فةى تمٌزها بشمولها واتساع نطالها وتنةوع مجأتهةا وضةخامة أثارهةا والنتةا

بعض المصادر التارٌخٌة حدٌثا عن بعض الولابع التى تم فٌها جمع الكتب، واستحضارها مةن أمةاكن عدٌةدة 
ولكن ٔ ٌوجد فٌها حدٌثا عن ترجمة كهذه الترجمة ومن أشهر اِمثلة لهذه الولابع ما نجده لدى ابةن العبةرى 

ملةون البطالمةة الةذٌن حكمةوا مصةر وبوصةؾ هةذا الحةاكم بأنةه لةد  فى حدٌثة عن بطلٌمةوس فٌٕذلفةوس احةد
)حبب إلٌه رجال العلم والعلماء وسمع أن فى السند والهند وفارس وجرجان وبابل وأشور فنونا  من الحكمة 
ؼٌر التى عند الٌونان فتمدم إلى وزٌره بأجتهاد فى جمع كتب هذه اِمةم وتحصةٌلها والمبالؽةة فةى أثمانهةا ، 

ٌب التجار فى جلبها ، ففعل ذلن فاجتمع له من ذلن فةى مةدة لرٌبةة أربعةة وخمسةون ألةؾ كتةاب ومابةة وترؼ
(  ؤ ٌتحدث ابن العبرى عن ترجمة شةا مةن هةذه الكتةب المجلوبةة مةن أمةاكن كثٌةرة ٕٕ) وعشرون كتابا(

 من العالم  إلى اللؽة الٌونانٌة التى كانت لؽة العلم باْسكندرٌة آنذان .

ثنى من ذلن إٔ إشارات فى نهاٌة الةنص إلةى أن الةوزٌر الةذى لةام بهةذا الجهةد الكبٌةر فةى جمةع ؤ ٌست
الكتةب لةةد جمةةع اثنةةٌن وسةةبعٌن خبةرا مةةن إخبةةار الٌهةةود وطلةةب مةنهم أن ٌترجمةةوا الكتةةب اْلهٌةةة للٌهةةود مةةن 

النصةارى وٌتضةح مةن العبرٌة إلى الٌونانٌة وتعد هةذه الترجمةة السةبعٌنٌة المعتمةدة لةدى الٌهةود والكثٌةر مةن 
سٌاق  الحدٌث السابك انه لم ٌمع اٌة من  الترجمة إٔ لهذا النص العبةرى ، والةذى ٌحةٌط الشةن بترجمتةه هةو 
نفسه  نخلص من ذلن أن اِمر ٔ ٌتعدى أن ٌكون ترجمة لكتاب واحد من جملة هذه الكتب الكثٌةرة التةى تةم 

عةن مةا أشةار إلٌةه بعةض البةاحثٌن مةن للةه المعلومةات استحضارها والتى تزٌد على الخمسٌن ألفا هذا فضةٕ 
وندرة الوثابك التى تتعلك  بهذه الفترة التارٌخٌة ، وان ما عثر علٌةه مةن أوراق البةردى فةى عشةرات السةنٌن 
اِخٌرة لم ٌأت بشىء مهم والةذى زاد مةن اِمةر سةوءاً أن كثٌةر مةن هةذه الكتةب لةد و لةع فرٌسةة لٕحتةراق 

 (ٖٕله مكتبة اْسكندرٌة لبل اْسٕم.)والدمار الذى تعرضت 

ولد برز الكثٌر من المترجمٌن الؽربٌٌن فى العصةور المدٌمةة والعصةور  الحدٌثةة وأبةرزهم  الخطٌةب  
ق . م ( والةةذى تنسةةب إلٌةةه ألةةدم مدرسةةة فةةى الترجمةةة وكةةان هنةةان أٌضةةا   ٖٗ -ٙٓٔالرومةةانى شٌشةةرون )

اْنجٌةل مةن اللؽةة اْؼرٌمٌةة إلةى اللؽةة الٕتٌنٌةة وهةو  الراهب )جٌروم سافرونٌن( والذى عرؾ عنه ترجمة
أول من طرح فكرة الفصل بٌن ترجمةة النصةوص الدٌنٌةة والنصةوص الدنٌوٌةة ، وان الترجمةة السةلٌمة هةى 
التى تعبر على فهم المتةرجم  للةنص اِصةلى . كمةا كةان هنةان أٌضةا )لٌونةا ردواارتٌنةوا( أٌطةالى الجنسةٌة 

ى أكةد علةى ضةرورة نمةل خصةابص الةنص اِصةلى نمةٕ تامةا فضةٕ عةن الةتٕزم م( الذٗٗٗٗٔ – 2ٖٗٔ)
(م صةاحب مةنهج التصةحٌح فةى الترجمةة والةذى 1ٙ٘ٔ-9ٓ٘ٔبٌن اللفظ والمضمون وأخٌرا ) اثةٌن دولٌةر( 

 نةةةادى بضةةةرورة أن ٌفهةةةم المتةةةرجم محتةةةوى الةةةنص اِصةةةلى جٌةةةدا وان ٌةةةدرن لصةةةد المؤلةةةؾ وهدفةةةه مةةةن 
 (ٕٗالنص )

ذكر أن نشةٌر إلةى أن اِكاسةرة  كةان لةدٌهم دٌةوان خةاص بالترجمةة مةن العربٌةة والٌهةا ومن الجدٌر بال
وكان من بٌن المشتؽلٌن فى هذا الدٌوان )زٌد العبادى وابنةه عةدى وكةان لمةٌط بةن معمةر كاتبةا ومترجمةا فةى 

 (.ٕ٘لصر كسرى ٌكتب من الفارسٌة إلى العربٌة ومن العربٌة إلى الفارسٌة)
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 صر الإسلامى :الترجمة فى الع -ٕ

تعد حركة الترجمة والنمةل واحةدة مةن اللحظةات اِساسةٌة فةى بداٌةة الحضةارة العربٌةة اْسةٕمٌة فمةن 
خٕلها عرؾ العرب المسلمٌن المتون  الربٌسٌة فى العلوم السابك علٌهم ، فكان ذلن بمثابة إشةارة أنطةٕق 

رت كتابات المتخصصةٌن علةى أن هةذه الحركةة إلى مسٌرة التحضر التى امتدت عدة لرون  تالٌة . ولد استم
العلمٌةةة النشةةطة نمةةت  علةةى أربةةع مراحةةل : اِولةةى عملٌةةة نمةةل علةةوم اِوابةةل أٌةةام الدولةةة اِموٌةةة ، وهةةذه 
المرحلة امتدت ستٌن عاما .والثانٌة الفترة من خٕفةة المنصةور إلةى وفةاة هةارون الرشةٌد. وهةى الفتةرة التةى 

حنا البطرٌك، وابن الممفع، وٌوحنا بن مأسوٌة . والثالثة هى مرحلةة أزدهةار، نبػ فٌها  من المترجمٌن : ٌو
وفٌها توالت ترجمات حنٌن بن إسحاق ومدرسته . أما الرابعة واِخٌرة فهى الفترة الممتدة مةن مطلةع المةرن 

ٌمان الرابع الهجرى إلى منتصؾ المرن الخامس وكان فٌهةا مةن المتةرجمٌن أبةو شةبرمتى بةن ٌةونس، أبةو سةل
( . وعلةةى أٌةة حةةال فةةان مةن أهةةم اِسةةباب ٕٙالسجسةتانى، أبةةو عثمةةان  الدمشةمى ، أبةةو علةةى عٌسةى زرعةةه)

الربٌسٌة التى أدت إلى تفعٌل حركة الترجمة فى عاصمة الخٕلة العباسٌة بؽداد، سببا خارجٌا ؼٌةر مباشةر ، 
 وآخر داخلى مباشر 

عصر  ازدهار الثمافة الٌونانٌةة مةن ناحٌةة ودور فاِول : كان نتٌجة وجود مدارس لدٌمة وكانت تمثل 
السرٌان والذٌن كانوا ٌمثلةون حركةة الوصةل بةٌن العةرب وبةٌن لؽةة الٌونةان مةن ناحٌةة أخةرى . حٌةث كانةت 
اللؽةةة الٌونانٌةةة شةةابعة التنةةاول فةةى مةةدارس السةةرٌان.وعندما لةةام العةةرب بفةةتح بةةٕد العةةراق والشةةام ومصةةر 

ن المدارس المسٌحٌة ، طلبوا من السرٌان نمل التةراث العلمةى والفكةر الٌونةانى ونتٌجة  احتكاكهم بثمافات  تل
إلى اللؽة العربٌة أما عن السبب الثانى المباشر والذى دفع بةالعرب المسةلمٌن إلةى نمةل كتةب العلةوم والفلسةفة 

ضةةاع الجدٌةةدة وأداب إلةةى لؽةةتهم فانةةه ٌةةرتبط بوالةةع الفتوحةةات المتوالٌةةة والسةةرٌعة ممةةا جعلهةةم ٌراعةةوا اِو
ومنهةةا أن المجةةد العسةةكرى والسٌاسةةى وألتصةةادى الةةذى الامةةة العةةرب المسةةلمٌن كةةان ٔ ٌكتمةةل إٔ بالمجةةد 

 (.2ٕالعلمى والفكرى ، فضٕ عن اهتمام الخلفاء بالعلم والمعرفة )

 -وٌمكننا أن نمٌز مسار حركة الترجمة العربٌة وفك المراحل التالٌة :

 لنبوى:أولا: الترجمة فى العصر ا

شةةهد أنشةةطة للترجمةةة ، خاصةةة مةةع مةةا  صلى الله عليه وسلم  محمد النبةةى هنةةان مؤشةةرات عدٌةةدة تشةةٌر إلةةى أن عصةةر 
اسةتلزمه اِمةر لنشةةر الةدعوة مةن التواصةةل مةع أمةةم ؼٌةر العةرب ، فهةةو الةذى لةةال " مةن تعلةم لؽةةة لةوم امةةن 

فاتحةة الكتةاب إلةى اللؽةة الفارسةٌة شرهم" وٌروى أن سلمان الفارسى كان له لصب السبك فى ترجمة معانى 
، كما أشتهر زٌد بن ثابةت أنصةارى الخزرجةى بأنةه أول متةرجم فةى اْسةٕم وورد  فةى النبى محمد صلى الله عليه وسلم  أٌام 

وكةان أٌضةا ٌةتمن اللؽةة السةرٌانٌة والفارسةٌة النبةى صلى الله عليه وسلم المصادر انه كان ٌكتب إلى الملون ، وٌجٌب بحضرة 
هجرٌة ، وعلٌها نةص باسةم سةٌدنا عمةرو  ٕٕوالٌونانٌة . كما كان هنان بردة عتٌمة ٌرجع تارٌخها إلى سنة 

 (   1ٕبن العاص وبه ثٕثة اسطر بالٌونانٌة ومن تحتة الترجمة باللؽة العربٌة)

 ثانٌا: الترجمة فى العصر الأموى:

توحات وتثبٌةت أركةان الدولةة ومةع هةذا كلةه لم ٌؽفل اِموٌٌن عن أهتمام بالترجمة رؼم انشؽالهم بالف
خطت الترجمة أبان فترة حكمهم الخطوات اِولى فمةد  انصةرفت إلةى الطةب والفلةن والكٌمٌةاء وفةن العمةارة 
وذلةةن للحاجةةة إلٌهةةا فةةى تلبٌةةة احتٌاجةةات ومسةةتلزمات الحةةروب والفتوحةةات أمةةا الةةذى دعةةى إلةةى ترجمةةة هةةذه 

بةن معاوٌةة الةذى فشةل فةى نٌةل الخٕفةة فاتجةه إلةى العلةم وأهتمةام  الكتب هو اِمٌةر اِمةوى خالةد بةن ٌزٌةد
بالترجمة وٌمول بن الندٌم عنه فى ذلةن : ) وكةان خالةدا  ٌسةمى  خطٌبةا شةاعرا فصةٌحا حازمةا ذا رأى وهةو 
أول من ترجم له كتب الطب والنجوم والكٌمٌاء  حكٌم آل مروان وكان رجٕ  فاضةٕ ولةه مٌةل ونشةاط نحةو 
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( ،ولتحمٌك هذه  الرؼبة أمر جماعة من فٕسفة الٌونان الذٌن كانوا ٌمٌمون فى مصةر وٌجٌةدون 9ٕالعلوم ()
العربٌةة بترجمةةة العدٌةةد مةن الكتةةب مةةن اللؽةةة الٌونانٌةة والمبطٌةةة إلةةى العربٌةةة ، وهةذه كانةةت أول ترجمةةة فةةى 

تهةا بالكٌمٌةاء ، ِنةه كةان اْسٕم من لؽة إلى لؽة ولد كانت الكتب التةى ترجمةت لخالةد بةن ٌزٌةد تتعلةك ؼالبٌ
 (ٌٖٓسعى لتحوٌل المعادن إلى ذهب)

وفى عهده تم ترجمة أول كتاب مةن الٌونانٌةة إلةى العربٌةة وكةان الكتةاب " أحكةام النجةوم" وتةرجم أول 
كتاب أٌضا فى الطب فى عهد مروان بن الحكٌم من السرٌانٌة إلى العربٌة ومن الجدٌر بالةذكر أن نشةٌر إلةى 

هر المترجمٌن فى العصر اِموى" ٌعموب الرهاوى" الذى ترجم الكثٌر مةن الكتةب مةن اللؽةة انه كان من أش
الٌونانٌة إلى اللؽةة العربٌةة . أمةا عةن كتةب الةدواوٌن فةى عهةد الدولةة اِموٌةة فمةد تةم نملهةا مةن الٌونانٌةة إلةى 

العربٌةة فةى العةراق علةى العربٌة فى فترة حكم الخلٌفة عبد الملن بن مروان فى سةورٌا. ومةن الفارسةٌة إلةى 
ٌد الحجاج بن ٌوسؾ الثمفى . أما فى مصر فمد تمت ترجمة العدٌد من الكتةب المبطٌةة إلةى العربٌةة فةى عهةد 

 (.ٖٔعبد العزٌز بن عبد الملن)

 ثالثا: الترجمة فى العصر العباسى

جتمعةةات تسةةتمد الترجمةةة اهمٌتهةةا مةةن الةةدور أساسةةً والهةةام الةةذي تؤدٌةةه وتسةةاهم بةةه فةةً رلةةى الم 
والشةعوب،فمن خٕلهةا تتبةةادل الشةعوب فٌمةا بٌنهةةا الخبةرات والتجةارب،ومن ثةةم تبنةً المجتمعةات حضةةارتها 
وثمافتها،ٔنها تبدأ من حٌث انتهى أخرون وهذا مافعله المسلمون عندما استمدوا بعض عناصةر حضةارتهم 

( . فلمةةد  أجتمعةت عةدة عوامةةل ٕٖمةن الحضةارات السةابمة علةةً أسةٕم مثةل الحضةةارة الٌونانٌةة وؼٌرهةا) 
أدت إلةةى ازدهةةار الحركةةة الفكرٌةةة فةةى دولةةة اْسةةٕم الكبةةرى ، اِموٌةةة ثةةم العباسةةٌة ومةةن هةةذه العوامةةل أن 
العباسٌٌن أرادوا أستفادة من ثمافات الشعوب اِخرى مثةل الفةرس والهنةود والٌونةان  واخةذوا مةنهم كةل مةا 

عمٌةةدتهم وخصوصةةا الفةةرس ومةةن  اسةةباب ازدهةةار الحركةةة ٌحتاجونةةه مةةن علةةوم وفنةةون وبمةةا ٌتناسةةب مةةع 
الفكرٌةةة أن أهةةل الذمةةة عاشةةوا عشةةٌة طٌبةةة تحةةت رعاٌةةة دولةةة اْسةةٕم ومارسةةوا حٌةةاتهم الطبٌعٌةةة وأدوا 
شعابرهم الدٌنٌة بحرٌة تامة فضٕ عن تمدٌر الخلفاء والوزراء والمسبولون فى الدولةة لةذوى المواهةب مةنهم 

لنهضة الفكرٌةة فمةد  كةان لمعةرفتهم باللؽةات اِجنبٌةة خاصةة السةرٌانٌة والٌونانٌةة  فساهموا بكل طالتهم فى ا
 اكبر اِثر فى اعتماد الخلفاء علٌهم فى حركة الترجمة من اللؽة الٌونانٌة إلى اللؽة العربٌة . 

وكةان  لتحسةن أحةةوال المعٌشةة للنةةاس أثةرة علةةى طةٕب العلةةم فلةم ٌجةةدوا أى صةعوبة فةةى الرحٌةل إلةةى 
د  لطلب العلم فكان هذا أٌضا من أسباب ازدهار الحركة الفكرٌة اضافة إلةى تةوافر اسةتعمال الةورق فةى البٕ

(وكةةذلن العباسةةٌون ، أى أن شةةعوب الدولةةة اْسةةٕمٌة الكبةرى علةةى لةةدم المسةةاواة ٔ فةةرق بةةٌن ٖٖالكتابةة  )
عباسةى اِول إلةى ازدهةار عربى أو اعجمى إٔ بالتموى ولد أدت  حركة الترجمة التى نشطت فةى العصةر ال

الحركةة الفكرٌةةة ِنهةةا اشةةتملت علةى نمةةل التةةراث الٌونةةانى والفارسةةى  والهنةدى إلةةى العربٌةةة وادى ذلةةن إلةةى 
جعةةل العلةةوم العلمٌةةة أو التجرٌبٌةةة فةةى متنةةاول المسةةلمٌن  حٌةةث اسةةتفادوا منهةةا  بةةل وأضةةافوا إلٌهةةا خٕصةةة 

عصر العباسى اِول باِخص فى عهد الخلٌفةة المنصةور ، خبراتهم فمد ازدهرت ترجمة الكتب العلمٌة فى ال
وٌعةد الخلٌفةة المنصةور أول خلٌفةة ترجمةت لةه الكتةب  مةن اللؽةات اِجنبٌةة إلةى العربٌةة ومةن هةذه الكتةب ، 
كتاب كلٌلة ودمنة ، وكتاب السند والهند، ولد ترجمت له أٌضا مؤلفات ِرسطو فى المنطةك وؼٌةره وتةرجم 

ى لبطلٌمةوس وكتةاب اللٌةدس بةل والكثٌةر مةن الكتةب المدٌمةة مةن الٌونانٌةة والفهلوٌةة له أٌضا كتاب المجسةط
 (ٖٗوالفارسٌة والسرٌانٌة ومن ثم خرجت الكتب المترجمة إلى الناس ونظروا فٌها)

وازدهرت حركة الترجمة أٌضا فى عهد الخلٌفة هارون الرشٌد فمةد كةان محبةا للعلةم ، حٌةث اسةند إلةى 
ة ترجمة الكتب التى حصل علٌها من ؼزواته فى بٕد الروم ولد كانت  كلهةا ٌونانٌةة إسحاق بن ماسوٌة مهم

( كمةا اسةتعان بمتةرجمٌن مةن لبنةان ومصةر وسةورٌا سةواء أكةانوا مسةلمٌن أو ؼٌةر مسةلمٌن ممةن ٖ٘اللؽة )
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ى كةةانوا ٌتمنةةون لؽةةة أجنبٌةةة  إلةةى جانةةب اللؽةةة العربٌةةة ، كمةةا انشةةأ دار الحكمةةة فةةى بؽةةداد ، بةةل وحةةرص علةة
مع مٕحظة أن الترجمةات التةى تمةت فةى  (ٖٙتزوٌدها بالكتب التى نملت من أسٌا الصؽرى والمسطنطٌنٌة )

عهةةد المنصةةور والرشةةٌد لةةد فمةةدت ولةةم ٌبةةك سةةوى الكتةةب التةةى ترجمةةت فةةى عهةةد المةةأمون . اهةةتم المةةأمون 
مةأمون . ولةم ٌكتةؾ بالفلسفة الٌونانٌة وخصوصا فلسفة أرسطو .ونشطت حركة الترجمةة فةى عهةد الخلٌفةة ال

بترجمة الكتب المتوفرة لدٌة بل أرسل إلى إمبراطور بٌزنطة " تٌوفٌل" ٌطلب منه إرسال كتةب الحكمةة إلٌةه 
 (2ٖوعندما وصلت اختار لها امهر المترجمٌن وكلفهم بترجمتها ثم حث الناس على لراءتها)

نظمة فى التارٌخ حٌةث كانةت وتعد حركة النمل والترجمة التى حدثت فى العصر العباسى أول حركة م
حركة الترجمة فى العصر اِموى  ٔ تخرج عن كونها محاؤت فردٌة تةرتبط بنشةاط خلفةاء أفةراد ٔ نظةام 
خٕفة متعالب حٌث اعتبر العباسٌون الترجمة أساس جوهرى بل وركٌزة هامة مةن ركةابز دولةتهم وتمٌةزت 

تةرجم العةرب عةن الٌونانٌةة والفارسةٌة والهندٌةة  حركة الترجمة  فى العصر العباسى بتعةدد مصةادرها حٌةث
والمبطٌةةة كمةةا تمٌةةزت أٌضةةا بتنوعهةةا حٌةةث اشةةتملت علةةى كةةل العلةةوم والمعةةارؾ علةةى اختٕفهةةا مةةن منطةةك 

 (1ٖوفلسفة وكٌمٌاء ، وأدب  ، وفلن ، ورٌاضٌات )

الجةاحظ  وهنا ٌجب اْشارة إلى أن معظم  المهتمٌن والدارسٌن  للترجمة  ٌؽضون الطرؾ  عةن دور 
فى انه أول من نظر للترجمة وتحدث عنها كعلم ووضةع شةروطا للترجمةة وممارسةتها ومةن ٌمارسةها حٌةث 

 (.9ٖذكر فى كتاب ) الحٌوان( ما ٌمثل ألدم نظرٌة فى الترجمة )

وبعةةد هةةذا العةةرض السةةرٌع لحركةةة الترجمةةة فةةى عصةةر  ازدهارهةةا اِول ٌمكةةن بلةةورة الخصةةابص 
 كة فى النماط التالٌة :والسمات العامة لتلن الحر

بةدات الترجمةة فةى عصةر بنةى أمٌةة بداٌةة بسةٌطة عنةدما اخةذوا ٌنملةون عةن  من حٌث النشأة والتطور: .ٔ
اِمم اِخرى شفاهة ، ثم بالترجمة المنتظمةة  بعةد ذلةن وٌمكةن المةول بأنةه لةم ٌكةن لترجمةة الكتةب إلةى 

أولى المحاؤت إلى خالةد بةن ٌزٌةد  ، ثةم العربٌة  الحظ الوفٌر فى عهد بنى أمٌة وان ٌرجع الفضل فى 
نشةةطت حركةةة الترجمةةة فةةى الدولةةة العباسةةٌة فمةةد كةةان أبةةو جعفةةر المنصةةور أول خلٌفةةة عباسةةً اهةةتم 

( ، ثةم تلماهةا ابنةه المةأمون فشةجعها حتةى ٓٗبالترجمة ثم هارون الرشٌد فتعهد بها حتى نمت ونشةطت)
د للترجمةة  ولةم تنتةه بعةد ولكنهةا تأرجحةت بةٌن ازدهرت واتسع مجأتها .وكان عهده مةن أزهةر العهةو

 الجمود و الموة من حٌن َخر .

نجةةد أن الترجمةةة شةةملت الكثٌةةر مةةن العلةةوم مثةةل الفلةةن والرٌاضةةٌات والفلسةةفة  موضااوعات الترجمااة : .ٕ

 والمنطك والكٌمٌاء والهندسة والطب أما اِدب فلم ٌترجموا منه إٔ الملٌل.

ؽات كثٌرة ، فترجمةوا عةن الفارسةٌة وعةن الهندٌةة والسةرٌانٌة ولكةن ترجم العرب عن ل لؽات الترجمة: .ٖ

 اللؽة الٌونانٌة تعد المصدر أساسى الذى ترجموا عنه 

 كان هنان طرٌمتان للمترجمٌن فى العصر العباسى:طرٌمة الترجمة وأسلوبها : .ٗ

توجةد فةى الكلمةات  ترجمة اللفظ أو الترجمة الحرفٌة وهذه طرٌمة ردٌبة بسبب انةه ٔ الطرٌمة الأولى:
العربٌة كلمات تمابل جمٌع الكلمات اِعجمٌة وٌنتج عنها أن تمع فى خٕل النمل الكثٌر من اِلفاظ اِعجمٌةة 

 على حالها ، .

ترجمة المعنى أى أن ٌأتى بالجملة فٌحصل معناها  فى ذهنةه وٌعبةر عنهةا مةن اللؽةة  الطرٌمة الثانٌة :
 اِخرى بجملة تطابمها .
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الطرٌمة اِولى اِكثر انتشارا فى بداٌة هذا العصر ثةم انتشةرت الطرٌمةة الثانٌةة بشةكل كبٌةر ولد كانت 
وٌرجع السبب وراء انتشار الطرٌمتٌن فى هذا العصر إلى أن الترجمة كانت ترجمة فردٌةة علةى  الةرؼم مةن 

 (.ٔٗسماتها حٌث كان ٌبذل كل مترجم جهده وحده أو ٌنصرؾ .فً النمل علً حسب اجتهاده)

 الترجمة فى الأندلس :

لمةةد تطةةورت اللؽةةة العربٌةةة بفضةةل الترجمةةة حٌةةث اكتسةةبت ألفاظةةا ومصةةطلحات  علمٌةةة جدٌةةدة ذات 
مصادر فارسٌة ورومٌة، وامتد هذا التطةور مةن المةرن الثةانى  حتةى الخةامس الهجةرى. وكةان اِوربٌةون ٔ 

وم علةةى بعةةض النصةةوص الٌونانٌةةة ٌعرفةةون إٔ الشةةىء الملٌةةل عةةن الترجمةةات العربٌةةة  ولةةم نعثةةر حتةةى الٌةة
اِصلٌة حٌةث اهةتم اِوروبٌةون بالحضةارة العربٌةة اْسةٕمٌة عنةد احتكةاكهم باِنةدلس وفةى المةرن الحةادى 
عشر المٌٕدى عكؾ علماء النصارى على ترجمة علةوم العةرب وفنةونهم، خاصةة عنةدما عرفةوا ان الؽةرب 

كةرهم الكثٌةر  والكثٌةر. و لةد لمةت هةذه الترجمةات لبةؤ لد ترجموا  اؼلب مؤلفات الٌونان بل والتبسوا من ف
حسةةنا لةةدى ملةةون النصةةارى، بةةل انتشةةرت فةةى كةةل أنحةةاء أوروبةةا علةةى الةةرؼم مةةن تحفةةظ بعةةض  الكنسةةٌٌن 

(.و لمد توافد الكثٌر مةن طلبةة العلةم علةى المةدن اِندلسةٌة مةن كةل أنحةاء أوربةا خاصةة شةمال ٕٗالمتشددٌن)
جلترا وألمانٌا لتلمى العلم والفنةون العربٌةة اْسةٕمٌة لدرجةة أن الكثٌةر مةنهم تعلةم اسبانٌا وفرنسا واٌطالٌا وان

 اللؽة العربٌة مما جعلهم ٌدرسون علوم العرب بلؽتها اِصلٌة 

لمد كان هؤٔء الطٕب الذٌن تلموا العلم وتتلمذوا على ٌد شٌوخ المسلمٌن فى اِندلس الحجر أساسةى 
روبةةا ولامةةت  الكنٌسةةة فةةى المةةرون الوسةةطى علةةى محاربةةة الفلسةةفة ومنةةع فةةى بعةةث حركةةة الترجمةةة فةةى أو

أشتؽال بعلوم العرب حٌث اعتبرت ذلن ضربا من ضروب الكفر ولد حرص بعض المترجمٌن اِوربٌةٌن 
على عدم ذكر أسماء المؤلفٌن العرب بسبب الحمد الذى كانوا ٌكنةوه للعةرب والمسةلمٌن لدرجةة أن مةنهم مةن 

(، أمةا ٖٗدٔ مةن اسةم المؤلةؾ العربةى ، او أبمةى علةى الكتةاب المتةرجم مجهةول المؤلةؾ )كان ٌضع اسمة ب
بعةةض المتةةرجمٌن المسةةٌحٌٌن الةةذٌن وظفةةتهم الكنٌسةةة لةةد عملةةوا علةةى تحرٌةةؾ التعةةالٌم اْسةةٕمٌة وتحةةرٌض 

ة تعةد بعةد اِوربٌٌن على معاداة اْسٕم والمسلمٌن . ومن الجدٌر بالةذكر أن نشةٌر إلةى أن طلٌطلةة اِندلسةٌ
م( أول مدٌنةة ظهةرت 1٘ٓٔ -هةـ 21ٗسموطها على ٌةد النصةارى بمٌةادة الملةن الفونسةو السةادس فةى عةام )

فٌها حركة الترجمة ، وكانةت المكتبةات الحافلةة بالمؤلفةات العربٌةة مةن أهةم العوامةل التةى شةجعت النصةارى 
مركةز مهمةا  انتشةرت منةه فنةون  على الترجمة ونمةل كتةب العةرب إلةى اللؽةة الٕتٌنٌةة وجعلةوا مةن طلٌطلةة 

(  إذن كانت اِندلس نمطة انطةٕق جدٌةدة للترجمةة عةن العربٌةة، ٗٗالعرب المسلمٌن وعلومهم إلى أوروبا)
حٌث ظهةرت المحةاؤت اِولةى كترجمةة المةرءان الكةرٌم بوصةفة الكتةاب الممةدس عنةد المسةلمٌن وظهةرت 

بان دٌر ) كلونى( بطرس المولر. ولمد تولى مهمةة م بأمر وتوجٌه من ربٌس رهٖٓٔٔالترجمة اِولى عام 
م . وخةٕل المةرنٌن الثالةث ٖٗٔٔالترجمة ) روبرت المطةونى( ثةم تلتهةا ترجمةة جماعةة دٌةر ) كلةونى( عةام 

(أمةا فةى ٘ٗعشر والرابع عشر المٌٕدٌٌن كثةرت ترجمةات المةرءان إلةى اللؽةة الملشةتالٌه بةدٔ مةن الٕتٌنٌةة )
الترجمةة عنةد العةرب بةل وأصةاب اللؽةة العربٌةة الجمةود   كمةا انعةدمت الدراسةات  العهد العثمةانى لةد ؼابةت

 العلمٌة والفلسفٌة واِدبٌة ، بسبب  الحصارالذى فرضه اِتران العثمانٌون على الثمافة العربٌة .

ولةد عمةل اِوروبٌةةون علةى هضةةم علةوم العةةرب وتهةذٌبها ثةةم طبموهةا فةةى كةل فةةروع الحٌةاة ، إلةةى أن 
اؼلب المٌادٌن . أما هذه الحضارة  لم ٌكتب  لها النجاح فى بٕد العرب بعد المةرن الخةامس عشةر  تفولوا فى

المٌٕدى وذلن بسبب العصبٌة وحب السلطة والمضاء علةى المةذهب العملةى ممةا نةتج عنةه انحطةاط حضةارة 
 (.ٙٗالعرب وسموط البٕد العربٌة تحت أستعمار أوروبى )
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 -فى عهد الحملة الفرنسٌة:حركة الترجمة فى مصر 

ان الترجمة أثناء حملة نابلٌون بونابرت على مصر والتةً سةبمت عصةر النهضةة بمصةر فةً عهةد محمد 
على  لم تكن على درجة من أتساع والشمولٌة . كما كان الحال  خٕل ؤٌة محمد على ِنها كانت فةى عهةد 

ة ، فالحملة من الناحٌة الرسمٌة كان لها اثر فى هةذا الحملة الفرنسٌة نوعان : ترجمة رسمٌة ، وترجمة علمٌ
النمل ، وكانت فى اشد الحاجة إلى مترجمٌن دابمٌن ٌنملون عنها اِوامر وٌترجمون  المنشةورات وٌسةجلون 
محاضر الدواوٌن ، وٌكونوا الوسطاء فى نمل الحةدٌث بةٌن الحكةام والمحكةومٌن .  ولةد اسةتعانت أول اِمةر 

بحةةارة المسةةلمٌن الةةذٌن كةةانوا تحةةت اٌةةدى فرسةةان المةةدٌس ٌوحنةةا بجزٌةةرة مالطةةة ولةةد بجماعةةة مةةن أسةةرى ال
اشتركوا مع المستشرلٌن مةن علمةاء الحملةة فةى ترجمةة المنشةور الةذى أعةدة نةابلٌون بالفرنسةٌة والةذى طبةع 

 ( لٌكون جةاهزا للتوزٌةع علةى2ٗعلى ظهر البارجة ) الشرق( إحدى سفن اِسطول فى المطبعة العربٌة . )
المصةةرٌٌن ولةةت نةةزول الفرنسةةٌٌن إلةةى مصةةر . وبعةةد التؽلةةب علةةى الممالٌةةن وفةةرارهم. لةةام نةةابلٌون بوضةةع 
اِسس لحكومة جدٌدة ٌشةترن فٌهةا زعمةاء المصةرٌٌن ، لٌسةتعٌن بهةم فةى إدارة شةبون الةبٕد ولةد نةص فةى 

ة، وان ٌختةةاروا اِمةةر الصةةادر بتكةةوٌن الةةدٌوان أن ٌكةةون أعضةةاؤه تسةةعة ٌنتخبةةون مةةن بٌةةنهم واحةةد للرٌاسةة
سكرتٌرا ) كاتم سر( من ؼٌر اِعضاء وٌعٌنوا اثنٌن من الكتبة والتراجمة ٌعرفةان اللؽةة الفرنسةٌة والعربٌةة 

(ٗ1 ) 

 -وٌمكن تمسٌم جماعة المترجمٌن الرسمٌٌن فى عهد الحملة إلى :

 اِسرى الذٌن كانوا فى جزٌرة مالطة -ٔ
 سٌةالعارفون باللؽة العربٌة من رجال الحملة الفرن -ٕ
 المرتجمون السورٌون -ٖ
 المترجمون المصرٌون -ٗ

أمةا الترجمةة العلمٌةةة  فمةد بةةدا بهةا المستشةةرلون مةن علمةةاء الحملةة، فمةةد أسةس نةةابلٌون المجمةع العلمةةى 
(هةذا عةن 9ٗالمصرى ، وكانت مكتبة المجمع عامرة بهٔؾ الكتب ومن بٌنها الكثٌر مةن الكتةب اْسةٕمٌة )

م( وان كان لةد لةدر  1ٓٔٔ – 291ٔة فى مصر فى عهد الحملة الفرنسٌة )حركة الترجمة  الربٌسٌة والعلمٌ
للحملة أن ٌطول عمرها فى مصر لنشطت هذه الحركة وأثمرت ؼٌر إنها انمطعةت بعةد خةروج الحملةة فتةرة 

 (ٓ٘من الولت على أن تبدأ مرحلة جدٌدة أكثر نشاطا وأوفر نتاجا فى عهد محمد على)

 التاسع عشر : حركة الترجمة فى مصر فى المرن

أراد محمد على  أن ٌنهض بمصرو ٌنتمل بها من حالة الفوضةى التةً سةادتها بعةد جةٕء الفرنسةٌٌن عنهةا 
إلى حالة استمرار رؼبة منه لنملها من عصور التردى والظٕم إلى عصةر النهضةة. حٌةث أدرن هةذا الرجةل 

ٌن أن الطرٌةك الوحٌةد لٓصةٕح هةو تعلةٌم أمى الذى لم ٌجٌد المراءة والكتابة إٔ بعد أن تخطى سةن اِربعة
وتثمٌؾ أبناء مصر فكان مولعا بمعرفة كل ما ٌحدث فى الدول المتمدمة ولد عرفة المنصةل أنجلٌةزى جةون 
بوزنج عن لرب وشرح شخصٌته حٌث ذكر فةى تمرٌةره انةه " مةا مةن شةا سةاعد علةى تكةوٌن شخصةٌه محمد 

فمد أصر بان ٌترجم له عدد كبٌر مةن المؤلفةات التةى لامةت   على مثل ما امتاز به من الشؽؾ بتحصٌل العلم
 بطبعها ونشرها جمعٌة نشر الثمافة النافعة

Society for, the Diffusion of useful know ledge" 

وفى ذلن الولت كانت أوربا متمدمة جدا حٌث لطعت شوط كبٌرا من التطور. وكان محمد علةى ٌرٌةد أن 
نمةل هةذه المدنٌةة حٌةث اهتةدى إلةى أفضةل الوسةابل هةذه إلةى أسةتعانة بالترجمةة ٌجد وسابل فعالة تمكنه من 

 (.ٔ٘والتى اعتبرها أساس نمل الثمافة  اِوروبٌة إلى مصر )
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لمةةد اتجهةةت الترجمةةة فةةى عصةةر محمد علةةى لخدمةةة المةةدارس ، والمصةةانع ، والجةةٌش ، واِسةةطول ، 
محمد علةى ، ولةةذلن نجةد الكتةةب فةى هةةذا العصةر كانةةت  واْدارات : أى  لخدمةة المنشةهت الحدٌثةةة التةى ألامهةةا

تترجم فى هذه العلوم والفنون : الطب الشرعى ،الطب البٌطرى ، العلوم الطبٌعٌة مثةل الكٌمٌةاء ، والنبةات ، 
والحٌةةةوان ، والعلةةةوم الرٌاضةةةٌة ، والعلةةةوم الحربٌةةةة والبحرٌةةةة والعلةةةوم أجتماعٌةةةة او اِدبٌةةةة كالتةةةارٌخ 

 (ٕ٘والجؽرافٌا. )

وكان محمد على ٌرسل البعثات إلى اٌطالٌا وفرنسا لتعلم اللؽة أٌطالٌةة  والفرنسةٌة والتركٌةة لةتمكن مةن 
ترجمةةة الكتةةب  اِجنبٌةةة المطلةةوب ترجمتهةةا ولةةم ٌتةةوان محمد علةةى مةةن إرسةةال بعثةةات مةةن شةةٌوخ اِزهةةر 

فةى هةذه المرحلةة أى  بالمترجمٌن لمساعدتهم على ضبط اللؽة ووضةع المصةطلحات المناسةبة . ولةم  ٌٕحةظ 
نوع من ا لتخصةص فةى الترجمةة حٌةث أن الطبٌةب ٌتةرجم فةى التةارٌخ والمتخصصةٌن فةى صةناعة  النسةٌج 
ٌترجمون فن الجؽرافٌا والنصوص المترجمة لم تكن فى جمٌع الحأت مأخوذة من كتاب واحد بةل مةن عةدة 

 (  ٖ٘كتب ولد تلحك بها فصول من كتب عربٌة  اِصل)

  ة الترجمة فى عصر محمد على فى ثلاث مراحل:وٌمكن تتبع حرك

هةةى المرحلةةة التةةى اعتمةةد فٌهةةا محمد علةةى ، علةةى المتةةرجمٌن اِجانةةب ، لعةةدم تةةوفر الكةةوادر  الأولااى :

المصرٌة ، فى نمةل علةومهم ، ولكةنهم لةم ٌكونةوا أكفةاء فةى ذلةن بسةبب عةدم معةرفتهم وإلمةامهم باللؽةة 
 لعربٌة ، ولعدم معرفتهم بعادات  العرب وتمالٌدهم .العربٌة ، ولعدم انتمابهم إلى اِمة ا

وانتهت بنهاٌة عصةر محمد علةى  1ٖٔٔمرحلة المبعوثٌن المصرٌٌن فى أوربا والتى بدأت عام الثانٌة :
 م1ٗ9ٔ

م وظلةت تخةرج اِفةواج حتةةى 1ٖ٘ٔمرحلةة خرٌجةى مدرسةة اِلسةن التةةى أنشةأها محمد علةى ’ الثالاث :
 نات .اؼلمها عباس فى أوابل الخمسٌ

وفى النصؾ الثانى من المرن التاسع عشر أصٌبت الترجمةة بحالةة مةن الضةعؾ أثنةاء فتةرة حكةم سةعٌد 
وعبةةاس ، ولكنهةةا عةةادت مةةرة أخةةرى ولوٌةةت فةةى عهةةد إسةةماعٌل الةةذى كةةان حرٌصةةا علةةى تموٌةةة الجةةٌش 

ذا علةى المصرى فشجع بعثات الضباط إلى فرنسا وأمر ٌترجمه الكثٌر من الكتةب العسةكرٌة وانعكةس كةل هة
( نخلةص مةن ذلةن الةً ٗ٘حركة الترجمة فزاد ت الكتب المترجمة فى الربع اِخٌر من المرن التاسع عشةر)

ان تارٌخ الترجمة طوٌل وحافل بالشواهد على حرص كةل اِمةم علةى رعاٌةة الترجمةة حةك رعاٌةة ، وعلةى 
فوابةد ٔتنتهةى ولةٌس ؼرٌبةا  اِخذ بكل اِسباب التى تعمل على تشجٌعها ونجاحها ، وذلن ِنها وجدت فٌهةا

أن تكون الدولة المتمدمةة اشةد حرصةا علةى ذلةن مةن الةدول النامٌةة التةى هةى اشةد حاجةة لٕطةٕع علةى فكةر 
 (. ومن أهم تجارب الترجمة المنظمة فى العالم العربى حدٌثا :٘٘وثمافة اِمم المتمدمة )

المرن العشرٌن. وتعد مثأ جٌدا : ولد نشأت فى مصر فى بداٌة  لجنة التألٌؾ والترجمة والنشر -ٔ
للعمل الجاد والمثمر بٌن المثمفٌن، ولد لامت اللجنة بترجمة العدٌد من الكتةب الموسةوعٌة الؽربٌةة 
مثل تةارٌخ الفلسةفة الؽربٌةة لبرترانةد راسةل ، ولصةة الحضةارة لةدٌورانت ومجموعةة مةن أمهةات 

اللجنةةة إلةةى ظهةةور جٌةةل مةةتمكن مةةن الكتةةب العلمٌةةة واِدبٌةةة والتربوٌةةة . ولةةد سةةاهم العمةةل فةةى 
المترجمٌن العرب ، ووضع لواعد لتعرٌب المصطلحات العلمٌة المترجمة أو تمرٌبها من العربٌةة 

 (ٙ٘وهى عوامل ساهمت فى دفع عجلة الترجمة فى العالم العربى )

حٌةةث ظهةةرت اْصةةدارات اِولةةى لهةةذا المشةةروع عةةام  مشااروع الألااؾ كتاااب الأول والثااانى : -ٕ

راؾ اْدارة الثمافٌة التابعة لوزارة التعلٌم المصةرٌة ولةد اهةتم بأمهةات الكتةب ا لعلمٌةة بإش 9٘٘ٔ
وشةةمل العلةةوم البحتةةه ، والعلةةوم التطبٌمٌةةة والمعةةارؾ العامةةة ، والفلسةةفة والعلةةوم أجتماعٌةةة ، 
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م تحةةت عنةةوان  9ٙ9ٔ، واسةةتأنؾ العمةةل بةةه عةةام 9ٙ9ٔواللؽةةات .... وتولةةؾ العمةةل بةةه عةةام 
عن  الهٌبةة المصةرٌة العامةة للكتةاب . ولةد اهةتم بترجمةة  91ٙٔؾ كتاب الثانى عام مشروع اِل

 فرعا. 9ٔالكتب الحدٌثة ولد لسمت إصدارات المشروع إلى 

: ولةد بةدأت أول إصةةدارات المشةروع فةةى  المركاز الماومى للترجمااة ، المجلاس الأعلاى  للثمافااة -ٖ
( . وٌهةدؾ 2٘صةدارة الكتةاب اِلةؾ )احتفةل المشةروع بإ ٕٙٓٓوفى بداٌة عةام  ٌٕٓٓناٌر عام 

المشروع إلى إشاعة روح العلم والعمٕنٌة والتجرٌةب ووضةع المةارىء فةى للةب حركةات اْبةداع 
والفكر العالمٌة من خٕل ترجمة اِصول المعرفٌة التى أصبحت بمثابةة اْطةار المرجعةى للثمافةة 

 اْنسانٌة المعاصرة 

 المنظمة العربٌة للترجمة : -ٗ

م فى بٌروت وتهدؾ إلى نمل  المعارؾ ،ونشةر الفكةر العةالمى وتطةوٌر اللؽةة  999ٔ أنشبت عام
العربٌةة .وتعمةةل المنظمةةة مةةن خةٕل إلامةةة شةةبكة مةةن العٕلةةات مةع العةةاملٌن بالترجمةةة فةةى العةةالم 

 (1٘العربى وتبادل المعلومات عن جهود الترجمة المابمة والمستمبلٌة)

 التراث :مشروع كلمة هٌئة أبو  ظبى للثمافة و -٘

ٌموم هذا المشروع بإعٕن لابمة من مابة كتةاب مةن الكتةب المنشةورة بكةل اللؽةات وٌةتم اختٌارهةا 
 فى مجأت العلوم واَداب والتارٌخ . حٌث ٌتم تصنٌفها وترجمتها ونشرها وتوزٌعها.

 مشروع) الشروق( بنجوٌن لترجمة كلاسٌكٌات الأدبٌن العربى والؽربى : -ٙ

الترجمةة فةى العةالم العربةى وهةو ٌمةوم علةى شةراكة بةٌن )دار بنجةونٌن، وهو مةن احةدث مشةارٌع 
على ترجمة كٕسٌكٌات بنجةوٌن التةى ٕٓٔٓودار الشروق المصرٌة (حٌث تم أتفاق فى نوفمبر 

اشتهرت بها الدار وإعادة إصدارها باللؽة العربٌة للمارىء العربى فى الولت الذي ٌتم فٌةه ترجمةة 
لعربةى المةةدٌم والحةدٌث إلةى اللؽةةة أنجلٌزٌةة وتمةةدٌمها للمةارىء العربةةى العدٌةد مةن عٌةةون اِدب ا

وسٌتم طرح هذه اْصدارات فى صةورة رلمٌةة وورلٌةة وسةٌعمل المشةروع الةذى سةٌبدأ إصةداره 
 (.9٘كتابا مترجما إلى العربٌة سنوٌا ) ٕٓالعام الحالى على إصدار 

 ثالثا : الدراسة التحلٌلٌة

 مة ببلٌوجرافٌة باِعمال المترجمة اعتماداً على المصادر التالٌة:لامت الباحثة بإعداد لاب

 سجلات الوارد بدار الكتب -ٔ
 سجلات المركز المومً للترجمة -ٕ
 اصدارات المجلس الاعلً للثمافة -ٖ

تضةةمن البٌانةةات التالٌةةة لكةةل  Excelولامةةت الباحثةةة بتجمٌةةع هةةذه التسةةجٌٕت فةةى ملةةؾ ورلةةة عمةةل 
 تسجٌلة:

 اللؽة المترجمة عنها -2 اسم الكتاب -ٔ

 الترلٌم الدولً -1 اسم المؤلؾ -ٕ

 مماس الكتاب -9 المترجم -ٖ

 نوع الؽلؾ -ٓٔ سعر البٌع للجمهور -ٗ

 السنة -ٔٔ التصنٌؾ -٘

 الناشر -ٕٔ التصنٌؾ الفرعً -ٙ
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وبعةةد تجمٌةةع مةةا كةةان متةةاح مةةن البٌانةةات السةةابمة للتسةةجٌٕت لامةةت الباحثةةة بإعةةادة ترتٌةةب للتسةةجٌٕت 
د اختٕفات فى تسجٌل البٌانةات الببٌلٌوجرافٌةة للتسةجٌٕت حٌةث وردت ومراجعتها ومن المراجعة تبٌن وجو

أسماء لدور نشر بأكثر من صٌؽة فتم توحٌدها. وبعد ذلن تمةت عملٌةة إنشةاء جةداول مةن البٌانةات الموجةودة 
بملؾ التسجٌٕت ثم تلت ذلن عملٌة مراجعة بٌانات الجةداول وتصةحٌحها مةن والةع الجةداول الناتجةة وإعةادة 

 -الجداول النهابٌة وتلت تلن المرحلة اِخٌرة تحلٌل الجداول واستخراج النتابج منها هً كأتً: إنشاء

 الاتجاهات الزمنٌة  (ٔ

 الجدول التالً ٌوضح التوزٌع العددى الزمنى لٕنتاج محل الدراسة

 ( الاتجاهات الزمنٌةٔجدول )

 النسبة العدد السنة
ٕٓٓٙ ٖ9 ٔ.ٙ2% 
ٕٓٓ2 ٕٕٔ 9.ٔٓ% 
ٕٓٓ1 ٗ٘ٓ ٔ9.ٖٕ% 
ٕٓٓ9 ٘9٘ ٕ٘.٘٘% 
ٕٓٔٓ ٗ٘9 ٔ9.2ٔ% 
ٕٓٔٔ ٕٕ9 9.1ٖ% 
ٕٕٓٔ ٔٙٗ 2.ٓٗ% 
ٕٖٓٔ ٔٙٓ ٙ.12% 
ٕٓٔٗ ٔٙ ٓ.ٙ9% 

 %ٕٔ.ٓ ٘ مجهول السنة
 %ٓٓ.ٓٓٔ 9ٕٖٕ المجموع

 9٘٘فةى الصةدارة برصةٌد  9ٕٓٓحظٌت ثٕث سةنوات فمةط بثلثةى اْنتةاج الفكةرى وجةاءت سةنة  
برصةٌد  1ٕٓٓ% ثم تلتهةا سةنة 9.2ٔٔكتابا وبنسبة  9٘ٗبرصٌد  ٕٓٔٓ % تلٌها سنة٘٘.ٕ٘كتاباوبنسبة 

%. وٌمكةن إرجةاع ذلةن ٓٔ% وأما بالى سنوات الدراسة فكانت جمٌعها ألل من ٕٖ.9ٔكتابا وبنسبة  ٓ٘ٗ
 الً تؽٌرات العرض والطلب واْلبال على الكتب من المراء والمتخصصٌن.

 الاتجاهات الموضوعٌة (ٕ

 وزٌع التوزٌع الموضوعً لٕنتاج محل الدراسةالجدول التالً ٌوضح الت

 ( الاتجاهات الموضوعٌةٕجدول )

 النسبة العدد الموضوع

 %9ٓ.ٓ ٕ آثار

 %1ٕ.9ٔ 9ٗٗ اَداب

 %9ٗ.ٙٔ 1ٖٗ التارٌخ والجؽرافٌا

 %1٘.ٔ ٖٗ التراجم

 %ٖٓ.ٓ 2 الدٌانات

 %ٗٙ.2 21ٔ العلوم اْجتماعٌة

 %٘ٔ.٘ ٕٓٔ العلوم البحتة



 نهى بشٌر أحمد/ د.  : دراسة ببلٌوجرافٌة ببلٌومترٌةٕٗٔٓالً ٕٙٓٓالمترجمات فً مصر فً الفترة من 

 

 

 -ٖٖٔ -                                                                    (2ٕٔٓ مارس   –ٌناٌر  ) ٔ، ع ٗوالمعلومات . مجالمكتبات  المجلة الدولٌة لعلوم

 النسبة العدد الموضوع

 %9ٕ.ٖٖ 29ٓ تطبٌمٌةالعلوم ال

 %9٘.ٖ 9ٕ الفلسفة

 %1.1ٗ ٕٙٓ الفنون

 %ٗٙ.ٓ ٘ٔ اللؽات

 %1ٙ.ٓ ٕٓ المعارؾ العامة

 %9ٓ.ٓ ٕٔ علم النفس

 %9ٓ.ٓ ٕ بدون موضوع
 %ٓٓ.ٓٓٔ 9ٕٖٕ المجموع

كتابةةا وبنسةةبة تزٌةةد عةةن ثلةةث  29ٓبرصةةٌد  العلةةوم التطبٌمٌةةةجةةاء فةةى صةةدارة الموضةةوعات موضةةوع 
ا ولهذا دٔلة واضحة على تزاٌد أهتمام بالعلوم والرؼبة الموٌةة فةى أنتمةال إلةى مجتمةع مجموع الكتب كله

 متمدم.

% وهةةو مةةا ٌؤكةةد أن 1ٕ.9ٔكتابةةا وبنسةةبة  9ٗٗوفةةى المرتبةةة الثانٌةةة جةةاء موضةةوع اَداب برصةةٌد 
انةب الوجةدانى مةن المجتمع بكافة فباته ٔ ٌزال اِدب ٌحظى باهتمام بةالػ فٌةه وهةو مةا ٔ ٌمكةن إؼفالةه  فالج

 اْنسان بحاجة إلى اْشباع الحسى وهو ما أكده تزاٌد أعداد كتب اَداب.

كتابةا جةاء موضةوعى "التةارٌخ والجؽرافٌةا" بمةا ٌمثلةه هةذا الجانةب  1ٖٗوفى المرتبة الثالثة وبنصٌب 
ت المتجةددة من حركةة للزمةان والمكةان فةى إطةار بنٌةة متطةورة أثةرت فٌهةا التكنولوجٌةا مةن خةٕل أكتشةافا

لحمابك تارٌخٌة مجهولة أو لتمنٌات جدٌدة ومتطةورة فةى المعالجةة الجؽرافٌةة باسةتخدام اِلمةار أصةطناعٌة 
والحاسةبات اَلٌةةة ونظةةم التحدٌةةد المكةانى المعتمةةدة علةةى الممةةر أصةطناعى والهةةاتؾ المحمةةول فٌمةةا ٌعةةرؾ 

لةدعم  Google mapsالعمةٕق اِمرٌكٌةة تطةرح مشةروعها  Googleوهةو مةا جعةل شةركة  GPSباسم 
 .GPSخدمات وتطبٌمات 

% جةاء موضةوع الفنةون بمةا تمثلةه مةن جانةب 1ٗ.ٙكتابةا وبنسةبة  ٕٙٓوفى المرتبة الرابعة بنصةٌب 
جدٌد من اهتمامات المجتمةع ٌحةاول فٌةه أسةتعانة بخبةرات ومهةارات الؽةرب فةى هةذا المنحةى. أمةا المرتبةة 

% بمةةا ٌحملةه هةةذا الجانةةب مةةن ٗٙ.2وبنسةةبة  21ٔماعٌةةة برصةٌد الخامسةة فكانةةت مةةن نصةٌب العلةةوم أجت
دراسةةات تخةةدم المجتمةةع مةةن خةةٕل نمةةل خبةةرات المجتمعةةات المتمدمةةة لٕسةةتفادة بهةةا فةةى المجتمةةع المصةةرى 

 والعربى.

وتلى ذلةن العلةوم البحتةة ثةم الفلسةفة فةالتراجم حتةى بلؽةت فةى الةدٌانات واَثةار كتةابٌن فمةط لكةل منهمةا 
عه إلى للة أهتمام بهذه المجأت والموضوعات التى لةد ٔ تهةم سةوى عةدد للٌةل مةن المةراء ولعل هذا مرج
 والمتخصصٌن.
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 أنواع الطبعات (ٖ

 الجدول التالً ٌوضح التوزٌع الموضوعً لٕنتاج محل الدراسة

 ( التوزٌع وفما لأنواع الطبعاتٖجدول )

 النسبة العدد الطبعةنوع 

 %9ٗ.٘ٗ 2ٓٓٔ عادي

 %ٓ٘.ٔ ٖ٘ فاخر

 %٘٘.ٕ٘ ٕٕٗٔ ؼٌر محدد

 %ٓٓ.ٓٓٔ 9ٕٖٕ المجموع

كانت أؼلب الطبعات كما ٌظهر من الجدول تطبع فى طبعات عادٌة فالتجلٌد العادى كةان أكثةر انتشةارا 
وجمهوره أكثر بٌنمةا كانةت الكتةب ذات التجلٌةد الفةاخر ٔ ٌمبةل علٌهةا إٔ فبةة خاصةة مةن المشةترٌن وهةو مةا 

كتابةا فمةط. تركةزت أؼلبهةا فةى موضةوعات اَداب والعلةوم  ٖ٘ود الذى التصر علةى ظهر من عددها المحد
كتاب على التوالى. وكانةت كلهةا تنتمةى للمركةز المةومى  ٙو 2و ٕٔاْجتماعٌة والتارٌخ والجؽرافٌا برصٌد 

أصةبح للترجمة. ولعل هذا مبةرره أن الكتةب المترجمةة نفسةها مرتفعةة الةثمن فةإذا أضةٌؾ لهةا التجلٌةد الفةاخر 
أجةزاء( وكتةاب الطبٌعةة  ٙالثمن أكثر ارتفاعا مما لد ٌملةل مةن اْلبةال علٌهةا. وكةان منهةا لصةص الحٌةوان )

ٔرسطوطالٌس ترجمة اسحك بن حنا )جزبٌن( وكتاب الفكر السٌاسً فً المرن العشرٌن )جةزبٌن(، وكتةاب 
 المرجع فى علم النفس السٌاسى )جزبٌن(.

 التوزٌع اللؽوى (ٗ

 ٌوضح التوزٌع اللؽوى لٕنتاج محل الدراسةالجدول التالً 

 ( التوزٌع وفما للؽاتٖجدول )

 النسبة العدد اللؽة

 %ٗٓ.ٓ ٔ التركٌة -اِذربٌجانٌة 

 %2ٗ.ٓ ٔٔ اِردٌة

 %29.ٕ ٘ٙ اِسبانٌة

 %ٕٖ.ٕ ٗ٘ اِلمانٌة

 %ٙ٘.ٕٗ 2ٕ٘ اْنجلٌزٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ العربٌة  -اْنجلٌزٌة 

 %ٗٓ.ٓ ٔ الفرنسٌة -اْنجلٌزٌة 

 %ٗٓ.ٓ ٔ اٌْرانٌة

 %ٖٓ.ٓ 2 اٌْطالٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ البرتؽالٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ البنؽالٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ البوسنٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ البولندٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ التجرٌنٌة
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 النسبة العدد اللؽة

 %ٖٗ.ٓ ٓٔ التركٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الحبشٌة

 %ٗٙ.ٓ ٘ٔ الروسٌة

 %ٖٔ.ٓ ٖ السرٌانٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ السواحٌلٌة

 %ٖٓ.ٓ 2 الصٌنٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ العربٌة

 %91.ٔ ٙٗ الفارسٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ الفارسٌة / العربٌة

 %1ٖ.ٗ ٕٓٔ الفرنسٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ الفنلندٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الكردٌة

 %ٕٙ.ٓ ٙ الكورٌة

 %2ٖ.ٓ 2ٔ الٕتٌنٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ المجرٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ النروٌجٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الهوسا

 %ٗٓ.ٓ ٔ الهولندٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الهٌروؼلٌفٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الٌابانٌة

 %ٗٓ.ٓ ٔ الٌوؼوسٕفٌة

 %9ٗ.ٓ ٕٕ الٌونانٌة

 %2٘.1٘ ٖٗٙٔ بدون لؽة

 %ٓٓ.ٓٓٔ 9ٕٖٕ المجموع

% مجهولةةة اللؽةةة المتةةرجم منهةةا. وكانةةت النسةةبة البالٌةةة 2٘.1٘تسةةجٌلة بنسةةبة  ٖٗٙٔكانةةت هنةةان 
% ٙ٘.ٕٗوبنسةبة  2ٕ٘لؽة نالت اللؽة اْنجلٌزٌةة فٌهةا النصةٌب اِكبةر بعةدد  ٖٙ% توزعت على ٖٓ.ٔٗ

وهةذا أمةر طبٌعةى فاللؽةة اْنجلٌزٌةة هةى اللؽةة اِولةى فةى العةالم كمةا أنهةا اللؽةة اِكثةر تواجةدا فةى المجتمةع 
 المصرى بعد اللؽة العربٌة باعتبارها اللؽة الثانٌة للتعلٌم النظامى المصرى ولؽة ثانٌة فى أستخدام العام.

% وهو أمر أٌضا طبٌعى لما تحظةى بةه اللؽةة 1ٖ.ٗكتاباً ونسبة  ٕٓٔبرصٌد  وحظٌت اللؽة الفرنسٌة
الفرنسٌة ودولة فرنسا مةن عٕلةات تارٌخٌةة وحضةارٌة وثمافٌةة مةع مصةر إضةافة إلةى كونهةا اللؽةة اِجنبٌةة 

 الثانٌة بعد اْنجلٌزٌة فً التعلٌم النظامى المصرى.

فت للنظةر ولعةل مبةرره % وهو أمر 29ٔ.ٕكتاباً بنسبة  ٘ٙ وفى المرتبة الثالثة جاءت اللؽة اِسبانٌة
الجانةةب التةةارٌخى العربةةى واْسةةٕمى ِسةةبانٌا حٌةةث كانةةت دولةةة اِنةةدلس اْسةةٕمٌة. وفةةى المرتبةةة الرابعةةة 

% وهو أمر طبٌعى لما لمصر مةن عٕلةات تكنولوجٌةة ٕٖ.ٕ كتاباً وبنسبة ٗ٘برصٌد  جاءت اللؽة اِلمانٌة
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% فهةو أٌضةا 91.ٔكتابةًا وبنسةبة  ٙٗوالتى حظٌةت برصةٌد   وثمافٌة وتعلٌمٌة مع ألمانٌا. أما اللؽة الفارسٌة
 أمر ٔفت للنظر ولعل مبرره الجانب التارٌخى للدولة الفارسٌة وعٕلاتها بالعالم العربى.

وبنسةةبة  كتابةًةا للؽةةة الٕتٌنٌةةة 2ٔ% ممابةةل 9ٗ.ٓكتابةًةا وبنسةةبة  ٕٕبرصةةٌد  وحظٌةةت اللؽةةة الٌونانٌةةة
الٌونةانى والٕتٌنةى فةً مختلةؾ العلةوم المدٌمةة كالطةب والمنطةك  % ولعل هةذا مرجعةه ذخةابر التةراث2ٖ.ٓ

 والفلسفة.

% للؽةة اِردٌةة ولعةل هةذا مرجعةه التمةارب 2ٗ.ٓ% ممابةل ٗٙ.ٓ وحظٌت اللؽة الروسٌة على نسبة 
 مع دول هذه  اللؽات وازدٌاد البعثات التعلٌمٌة والطٕب الوافدٌن أو المسافرٌن إلٌها.

% وٌمكةن تبرٌةر هةذا بوجةود عٕلةات تارٌخٌةة ٖٗ.ٓكتب بنسبة  ٓٔى عدد وحظٌت اللؽة التركٌة عل
بٌن البلدٌن فضٕ عن التجارة والرحٕت السٌاحٌة فضٕ عن العمل والسةفر للشةباب المصةرى والتركةى بةٌن 

 الدولتٌن.

مةع واِمر الٕفت للنظر هنا هو النسبة الضبٌلة التى حظٌت بها اللؽة اٌْطالٌة رؼةم تمةارب العٕلةات 
% ولعل هذا ٌعزى لملة عدد المترجمٌن من اللؽةة اٌْطالٌةة أو لملةة ٖٓ.ٓكتب وبنسبة  2إٌطالٌا فلم تتجاوز 

 الموضوعات المتاحة للترجمة ممابل طؽٌان من اللؽة اْنجلٌزٌة على بالى اللؽات.

ؽة الكورٌةة كتب لل ٙكتب ممابل  2ٌصل عدد الكتب فٌها إلى   وعلى الصعٌد اَخر نجد اللؽة الصٌنٌة
 وهو ما ٌدلل على ازدٌاد التواجد التجارى والعلمى الصٌنى والكورى فً المجتمع المصرى. 

أمةةا بةةالى اللؽةةات فمةةد التصةةر اِمةةر فٌهةةا علةةى كتةةاب أو كتةةابٌن وفةةى بعةةض الحةةأت ثٕثةةة كتةةب فمةةط 
 فظهرت كما لو كانت حالة خاصة أو استثناء من الماعدة.

 جمةحصة كل ناشر من الكتب المتر (٘

 الجدول التالً ٌوضح التوزٌع وفما لناشري ٔنتاج محل الدراسة

 ( التوزٌع وفما للناشرٌن٘جدول )

 النسبة العدد الناشر
 %٘ٗ.2ٗ ٘ٓٔٔ المركز المومى للترجمة
 %ٖ٘.ٙ ٕ٘ٔ دار الفاروق للنشر
 %ٖٔ.ٖ 22 دار عٕء الدٌن

 %1٘.ٕ ٓٙ نهضة مصر للطباعة والنشر
 %1٘.ٔ ٖٗ مكتبة جرٌر

 %2ٖ.ٔ ٕٖ المجموعة العربٌة للنشر
 %ٕٔ.ٔ ٕٙ الدار العربٌة للعلوم

 %9ٓ.ٓ ٕٔ دار النٌل
 %1ٕ.ٓ 9ٔ الدار العربٌة

 %22.ٓ 1ٔ دار العلم للمٌٌٕن
 %22.ٓ 1ٔ دار الكتاب العربً
 %2ٖ.ٓ 2ٔ مجموعة النٌل

 %9ٙ.ٓ ٙٔ دار المٌمان للنشر والتوزٌع
 %ٙ٘.ٓ ٖٔ المكتبة الحدٌثة
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 النسبة العدد الناشر
 %ٕ٘.ٓ ٕٔ جتمع العربًالم

 %ٕ٘.ٓ ٕٔ مكتبة العبٌكان
 %2ٗ.ٓ ٔٔ دراسات الوحدة
 %ٖٗ.ٓ ٓٔ دار اِمل

 %9ٖ.ٓ 9 الراتب الجامعٌة
 %9ٖ.ٓ 9 اِهلٌة للنشر والتوزٌع

 %9ٖ.ٓ 9 جربوع للكتب
 %ٖٗ.ٓ 1 بٌت اِفكار الدولٌة

 %ٖٓ.ٓ 2 دار الفكر
 %ٕٙ.ٓ ٙ دار إٌتران
 %ٕٙ.ٓ ٙ دار رسٕن

 %ٕٙ.ٓ ٙ مركز الخبرات المهنٌة
 %ٕٙ.ٓ ٙ العربٌة للنشر
 %ٕٔ.ٓ ٘ دار الشروق
 %ٕٔ.ٓ ٘ اِوابل

 %ٕٔ.ٓ ٘ الثمافة الدٌنٌة
 %ٕٔ.ٓ ٘ صفحات للدراسات

 %2ٔ.ٓ ٗ دار المدى للثمافة والنشر
 %2ٔ.ٓ ٗ الدار العالمٌة للكتب
 %2ٔ.ٓ ٗ المؤسسة الحدٌثة
 %2ٔ.ٓ ٗ الكتب العلمٌة

 %2ٔ.ٓ ٗ لفمٌةدار ا
 %2ٔ.ٓ ٗ مكتبة اِسكندرٌة

 %2ٔ.ٓ ٗ هٌبة أبوظبً للثمافة والتراث
 %2ٔ.ٓ ٗ مكتبة الشمري
 %2ٔ.ٓ ٗ دار المحبة

 %ٖٔ.ٓ ٖ دار الفجر للنشر و التوزٌع
 %ٖٔ.ٓ ٖ الرواد للطباعة

 %ٖٔ.ٓ ٖ دار الكتاب الحدٌث
 %ٖٔ.ٓ ٖ دار الرشٌد للطباعة
 %ٖٔ.ٓ ٖ نشردار السٕم للطباعة وال
 %ٖٔ.ٓ ٖ الهٌبة العامة للكتاب
 %ٖٔ.ٓ ٖ شعاع للنشر والعلوم
 %ٖٔ.ٓ ٖ المؤسسة الجامعٌة

 %9ٓ.ٓ ٕ المكتبة العصرٌة للطباعة
 %9ٓ.ٓ ٕ الشبكة العربٌة
 %9ٓ.ٓ ٕ دار المدس للعلوم
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 النسبة العدد الناشر
 %9ٓ.ٓ ٕ المكتبة الحدٌثة للطباعة
 %9ٓ.ٓ ٕ اِجٌال التسوٌك
 %9ٓ.ٓ ٕ المكتبة الشرلٌة
 %9ٓ.ٓ ٕ دار السالً

 %9ٓ.ٓ ٕ دار الفكر العربً
 %9ٓ.ٓ ٕ دار المناهل

 %9ٓ.ٓ ٕ شركة دار الفراشة للنشر
 %9ٓ.ٓ ٕ عوٌدات للنشر

 %9ٓ.ٓ ٕ مكتبة المجتمع العربً
 %9ٓ.ٓ ٕ دار كنوز المعرفة
 %9ٓ.ٓ ٕ مركز الخبرات

 %9ٓ.ٓ ٕ دار كنعان للدراسات
 %9ٓ.ٓ ٕ دار نٌنوي

 %9ٓ.ٓ ٕ صفاء للطباعة والنشر دار
 %ٗٓ.ٓ ٔ مؤسسة حورس
 %ٗٓ.ٓ ٔ شركة المدس للنشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ العربٌة للموسوعات
 %ٗٓ.ٓ ٔ الشرق العربً

ٌمان للطباعة ٍٔ  %ٗٓ.ٓ ٔ مؤسسة ا
 %ٗٓ.ٓ ٔ السٕم

 %ٗٓ.ٓ ٔ شركة الفرسان
 %ٗٓ.ٓ ٔ الرحاب الحدٌثة
 %ٗٓ.ٓ ٔ مركز اْمارات
 %ٗٓ.ٓ ٔ رمكتبة أهل اِث

 %ٗٓ.ٓ ٔ الدار الجامعٌة للنشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ مكتبة المدارس

 %ٗٓ.ٓ ٔ مكتبة دار الٍرأ للنشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ هٕ للنشر

 %ٗٓ.ٓ ٔ مؤسسة الرحاب
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار الهدى

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار المسٌرة للنشر والتوزٌع
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار النشر للجامعات

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار الحافظ
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار الجدٌد

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار التوفٌك للطباعة
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار النفابس للطباعة

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار اِسرة
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 النسبة العدد الناشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ رشاد برس

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار ابن حزم للطباعة
 %ٗٓ.ٓ ٔ شباب الجامعة

 %ٗٓ.ٓ ٔ جمعٌة الدعوة اْسٕمٌة العالمٌة
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار دمشك

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار شعاع للنشر والعلوم
 %ٗٓ.ٓ ٔ الوراق للنشر

 %ٗٓ.ٓ ٔ دار كٌوان للطباعة والنشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ اتحاد الكتاب العرب
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار مجدٔوي للنشر
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار الكاتب العربً
 %ٗٓ.ٓ ٔ دار اْسراء
 %ٔٗ.9ٔ ٕ٘ٗ مجهول الناشر

 %ٓٓ.ٓٓٔ 9ٕٖٕ المجموع

 التوزٌع التراكمى لإنتاجٌة نشر الكتب المترجمة للناشرٌن (ٙ

(  والشكل التالً له ٌوضحا العدد التراكمى لكل ناشةر مةن الناشةرٌن الةذٌن نشةروا هةذه ٙ)الجدول رلم 
 الكتب المترجمة محل الدراسة

 ( التوزٌع التراكمى لانتاجٌة الناشرٌنٙجدول )

 المجموعة نسبة التراكمى تراكمى الكتب رتبة الناشر مجموع الكتب عدد الكتب عدد الناشرٌن

 الأولى 8.87%٘ ٘ٓٔٔ ٔ ٘ٓٔٔ ٘ٓٔٔ ٔ

 الثانٌة 97%.ٙٙ 7ٕ٘ٔ ٕ ٕ٘ٔ ٕ٘ٔ ٔ

 الثالثة 7%ٓ.7ٔ ٖٖٗٔ ٖ 77 77 ٔ

ٔ ٙٓ ٙٓ ٗ ٖٔ9ٗ 7ٗ.ٕ7% 

ٔ ٖٗ ٖٗ ٘ ٖٔٗ7 7ٙ.٘ٙ% 

ٔ ٖٕ ٖٕ ٙ ٔٗٙ9 78.ٕٙ% 

ٔ ٕٙ ٕٙ 7 ٔٗ9٘ 79.ٙ٘% 

ٔ ٕٔ ٕٔ 8 ٔ٘ٔٙ 8ٓ.77% 

ٔ ٔ9 ٔ9 9 ٖٔ٘٘ 8ٔ.78% 

ٕ ٔ8 ٖٙ ٔٔ ٔ٘7ٔ 8ٖ.7ٓ% 

ٔ ٔ7 ٔ7 ٕٔ ٔ٘88 8ٗ.ٙٓ% 

ٔ ٔٙ ٔٙ ٖٔ ٔٙٓٗ 8٘.ٗٙ% 

ٔ ٖٔ ٖٔ ٔٗ ٔٙٔ7 8ٙ.ٔ٘% 

ٕ ٕٔ ٕٗ ٔٙ ٔٙٗٔ 87.ٖٗ% 

ٔ ٔٔ ٔٔ ٔ7 ٕٔٙ٘ 88.ٓٔ% 

ٔ ٔٓ ٔٓ ٔ8 ٕٔٙٙ 88.٘٘% 
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 المجموعة نسبة التراكمى تراكمى الكتب رتبة الناشر مجموع الكتب عدد الكتب عدد الناشرٌن

ٖ 9 ٕ7 ٕٔ ٔٙ89 89.98% 

ٔ 8 8 ٕٕ ٔٙ97 9ٓ.ٗٔ% 

ٔ 7 7 ٕٖ ٔ7ٓٗ 9ٓ.78% 

ٗ ٙ ٕٗ ٕ7 ٔ7ٕ8 9ٕ.ٓٙ% 

ٗ ٘ ٕٓ ٖٔ ٔ7ٗ8 9ٖ.ٖٔ% 

9 ٗ ٖٙ ٗٓ ٔ78ٗ 9٘.ٓ٘% 

8 ٖ ٕٗ ٗ8 ٔ8ٓ8 9ٙ.ٖٕ% 

ٔ7 ٕ ٖٗ ٙ٘ ٔ8ٕٗ 98.ٔٗ% 

ٖ٘ ٔ ٖ٘ ٔٓٓ ٔ877 ٔٓٓ% 

 

 

كتابةًةا كانةةت مجهولةةة الناشةةر أمةةا العةةدد البةةالى مةةن الكتةةب وممةةداره  ٌٕ٘ٗظهةةر مةةن الجةةدول اِول أن 
ى تةم فٌةه اسةتبعاد الكتةب مجهولةة كتاباً فمد وردت بها بٌانات الناشةر. وٌظهةر مةن الجةدول الثةانى الةذ 122ٔ

الناشر مع تطبٌك لانون برادفورد أن ناشر واحد فمط هو المركز المومى للترجمة أنتج مةا ٌمةرب مةن نصةؾ 
% وهذه المرتبة لم تأت من فراغ فالمركز هٌبةة رسةمٌة ٘ٗ.2ٗكتاباً وبنسبة  ٘ٓٔٔاْنتاج الفكرى برصٌد 

ةك والرصةٌن، وبخاصةة اِعمةال التةً لةد ٔ تتبع وزارة الثمافة وتموم علةى ترجمةة الكتة ب ذات الطةابع المعمد
تستطٌع دور النشر الخاصة ترجمتها، كالموسوعات، واِعمال الكاملة للكتاب والمةؤرخٌن والعلمةاء الكبةار. 
ولد سعى المركز منذ أن كان "مشروعًا لومًٌّةا للترجمةة" إلةى أن صةار مركةزًا مسةتمًٕ فةً السةنوات اِربةع 

كتاباً(، ومةن أكبةر عةدد مةن اللؽةات )أكثةر مةن ٕٓٓٓمن تارٌخه، إلى ترجمة أكبر عدد من الكتب ) الماضٌة
لؽة(. كما أنه ٔ ٌصدر أي كتاب إٔ بعد الحصول على حموق النشر. من هنا فهو ٌتعاون مع عةدد كبٌةر  ٖٓ
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فاٌةةار، وسةةاج، مةةن دور النشةةر العالمٌةةة مثةةل أكسةةفورد، كمبرٌةةدج، كالٌفورنٌةةا، وبٌرسةةوس، برٌنسةةتون، و
 .(ٔ)وفٌرسو، وماكمٌٕن

وكانت بداٌة المركز تحوله من المشروع المومً للترجمة إلً المركز المومً للترجمة مع ممترح تمةدم 
بةه أمةٌن عةام المجلةس اِعلةً للثمافةة السةابك والمشةرؾ علةً المشةروع المةومً للترجمةة، بمشةروع ْنشةةاء 

كةز لتؤكةد رٌةادة مصةر فةً عملٌةات الترجمةة ، والحفةاظ علةً جاءت أهةداؾ المروالمركز المومً للترجمة، 
مكانتها ودورها، واْرتماء بأوضاع الترجمة، وذلن للوصول إلً معدٔت لرٌبة مةن المعةدٔت العالمٌةة فةً 
حدها اِدنً، وفتح نوافذ المعرفة أمام الماريء العربً فً كل مجأتها وألطارها ولؽاتها، بعٌةدًا عةن هٌمنةة 

أو ألتصةةار علٌهةةا تاكٌةةدًا لمبةةدأ التنةةوع الثمةةافً الخةةٕق، وسةةد الثؽةةرات المعرفٌةةة الموجةةودة فةةً  لؽةةة واحةةدة
ثمافتنةا المعاصةةرة، وفةً المجةةأت العلمٌةة، وتنمٌةةة حركةة الترجمةةة عةن طرٌةةك إعةداد المتةةرجمٌن وتةةدرٌبهم 

ٌمةنح جمة فى مصةر فهةو وِن المركز ٔ ٌعد مجرد دار نشر وإنما هو داعم وراع للتر. (ٕ)وتطوٌر لدراتهم
جةابزة سةةنوٌة باسةةم "رفاعةةة رافةةع الطهطةاوى" رابةةد الترجمةةة فةةى العصةةر الحةدٌث تتكةةون مةةن شةةهادة تمةةدٌر 
ودرع تةةذكارى ومكافةةةأة مالٌةةة لٌمتهةةةا مابةةة ألةةةؾ جنٌةةةه تمةةنح عةةةن عمةةل متمٌةةةز لمتةةرجم أو مجموعةةةة مةةةن 

 .(ٖ)المترجمٌن

% مةن ٖ٘.ٙكتابةًا وبنسةبة  ٕ٘ٔلصةدارة برصةٌد فةً ا  وفى المرتبة الثانٌة جاءت دار الفاروق للنشةر
 Queو Hungry Mindsاْنتةةاج وهةةو أمةةر طبٌعةةى فالةةدار تتعامةةل مةةع كبةةرى دور النشةةر العالمٌةةة مثةةل 

 Adobeو  Sybexو maranGraphicsو Info Worldو New Ridersو Coriolisو SAMSو

Press وMacromedia Press وOsborne وOracle Press وMcGraw- Hill وMacmillan 

Computer Publishing وKogan Page وPayne-Gallway وComputer Step ًوبلةػ إجمةال .
ما تم ترجمته ونشةره فةً الةدار حتةى اَن مةا ٌزٌةد عةن ألةؾ وخمسةمابة وسةتة وعشةرٌن كتابةًا. وٌةدلل علةى 

علةى المسةةتوى الةدور الةذى أصةةبحت تلعبةه عةدد الجةةوابز التةى نالتهةةا حتةى اَن فمةد بلؽةةت أحةد عشةر جةةابزة 
المحلى والعربى والدولى منها ثمانٌةة فةً مصةر فمةط واثنةان علةى المسةتوى العربةى وواحةدة علةى المسةتوى 

". وحصةلت علةى ٖٕٓٓالدولى ومنهم "جابزة أفضل ناشر للترجمة من وإلةى اللؽةة العربٌةة فةً مصةر لعةام 
معةرض فرانكفةورت الةدولً عةام المركز الرابع كأفضل دار نشر على مستوى العالم فً مجال الترجمة فةً 

ٕٓٓٓ(ٗ). 

% وهةى دار نشةر سةورٌة ٖٔ.ٖكتابةًا وبنسةبة  22فً المرتبة الثالثة برصٌد   وجاءت دار عٕء الدٌن
، وبلةػ عةةدد إصةداراها مةةن الكتةةب 99ٔٔبةدأت عملهةةا فةً مجةةال النشةةر والترجمةة والتوزٌةةع فةً نهاٌةةة عةةام 

كتابةًا  ٓٙبرصةٌد   جةاءت نهضةة مصةر للطباعةة والنشةر . وفى المرتبة الرابعةةٕٓٔٓكتاباً حتى عام  1٘ٓ
كدار نشر صؽٌرة  واستمرت خٕل رحلةة طوٌلةة امتةدت ِكثةر مةن  9ٖ1ٔ% ولد بدأت عام 1٘.ٕوبنسبة 

خمسةةة وسةةبعٌن عامةةاً تحولةةت خٕلهةةا إلةةى مجموعةةة شةةركات نهضةةة مصةةر للنشةةر التةةى تتكةةون مةةن خمةةس 
موظفةًا وبلةػ عةدد  ٓٓ٘ٔبفرٌةك عمةل وصةل إلةى  ملٌةون جنٌةه مصةري ٕٓٓشركات، وأصبح رأس مالهةا 

ً  ٓٓ٘الكتب التً ٌتم إصدارها سنوًٌّا    .(٘)كتاباً ومؤلفا

% تلتهةا المجموعةة العربٌةة 1٘.ٔوبنسةبة   ٖٗبرصةٌد   مكتبةة جرٌةر وفةى المرتبةة الخامسةة جةاءت
% واسةتمر ٕٔ.ٔوبنسةبة  ٕٙبرصةٌد  % تلتهةا الةدار العربٌةة للعلةوم2ٖ.ٔكتابةا وبنسةبة  ٕٖبرصةٌد  للنشةر

                                            
http://www.moc.gov.eg/index.php?lang=ar&Itemid=446 

(ٕ )http://nct.gov.eg/about 

(ٖ )http://nct.gov.eg/refaah-rafe-tahtawy 

(ٗ )http://www.darelfarouk.com.eg/PagesViewer.aspx?PageId=1 

(٘ )http://www.zoyaala-addin.com/Glance.aspx 
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عدد الكتب فى أنخفاض حتى وصل إلى كتابٌن فمط مع سبعة عشر ناشرا وكتاب وحٌد مع خمسة وثٕثةٌن 
 ناشرا.

 ( الاتجاهات الزمنٌة الموضوعٌة7) 

فمةط وتزاٌةد  اكتابةً 1ٕم بعدد محدود من الكتةب بلةػ ٕٙٓٓبدأت كتب العلوم التطبٌمٌة فى الظهور عام 
 1ٕٓٓ. وبلةػ عةدد كتةب العلةوم التطبٌمٌةة ألصةى عةدد لةه عةام  اكتابةً ٖٕٔرصٌد بلةػ العدد فى العام التالى ب

 اكتابةً ٗٓٔوأخذ فى التراجع بعد ذلن مةن  9ٕٓٓفى عام  اكتابً  ٕ٘ٓثم تراجع العدد إلى  اكتابً  1ٕ٘برصٌد 
 .ٕٗٔٓفكتاب واحد فمط فى عام  اكتابً  ٗٔثم  اكتابً  ٘٘إلى 

 ٕٙٓٓكةةن مةع بعةةض أختٕفةات فمةةد كةان رصةةٌد الكتةب عةةام نفةس اِمةةر حةدث فةةى مجةال اَداب ول
وبدأ ٌتزاٌد بحركة ملحوظةة فةى اِعةوام التالٌةة ولةم  اكتابً  ٖٔبلػ  2ٕٓٓصفر ولم ٌظهر رصٌد . وفً عام 

وتزاٌةد إلةى  1ٕٓٓعام  اكتابً  ٌ٘٘أخذ شكل التؽٌر الشدٌد والمفاجا كما فى العلوم التطبٌمٌة فبلػ عدد الكتب 
 ثم بدأ فى التذبذب مع توجه نحو التراجع. اكتابً  ٖٗٔبممدار  9ٕٓٓألصاه عام 

هةةو سةةنة الممةةة لكةةل الموضةةوعات والمجةةأت باسةةتثناء العلةةةوم  9ٕٓٓوكمةةا ٌٕحةةظ فمةةد كةةان عةةام 
. أمةا اَثةار فكةان كةل مةا نالتةه ٕٓٔٓأجتماعٌة واللؽات والمعارؾ العامة فمةد بلؽةت ألصةى لٌمةة لهةا عةام 

 .ٖٕٔٓن صدورهما فى عام مجرد كتابٌن فمط كا

 ( الاتجاهات الزمنٌة / الموضوعٌة7جدول )
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مجهول 
 السنة

 المجموع

 ٕ   ٕ        آثار

 9ٗٗ ٔ ٗ ٙ٘ ٓٗ ٖٗ 9ٗ ٖٗٔ ٘٘ ٖٔ  الآداب

 8ٖٗ  ٕ ٕٔ 7٘ 8٘ 9٘ 9ٙ 7ٖ 8ٔ  التارٌخ والجؽرافٌا

 ٖٗ ٔ ٔ ٘ ٘ ٙ ٗٔ ٙ ٖ ٕ  التراجم

 7   ٕ  ٔ ٗ     الدٌانات

 78ٔ  ٗ ٖٔ ٕٗ ٖٕ ٖٗ ٖٙ ٔٔ ٙ  العلوم الإجتماعٌة

 ٕٓٔ  ٔ ٘ ٗ 8ٔ 8ٕ ٕٖ ٙٔ 8 8 العلوم البحتة

 79ٓ  ٔ ٕ ٗٔ ٘٘ ٗٓٔ ٕ٘ٓ 8ٕ٘ ٖٕٔ 8ٕ العلوم التطبٌمٌة

 9ٕ ٔ ٔ 8ٔ ٓٔ ٔٔ 8 7ٕ ٔٔ ٘  الفلسفة

 ٕٙٓ  ٕ ٓٔ ٕ 8ٔ 8ٗ ٖ٘ ٖ٘ 7ٔ ٖ الفنون

 ٘ٔ   ٕ  ٕ 7 ٕ ٔ ٔ  اللؽات

 ٕٓ   ٔ ٘ ٔ 8 ٔ ٗ   المعارؾ العامة

 ٕٔ   ٘ ٖ ٕ ٙ ٖ ٔ ٔ  علم النفس

 ٕ ٕ          بدون موضوع
 9ٕٖٕ ٘ ٙٔ ٓٙٔ ٗٙٔ 9ٕٕ 9٘ٗ 9٘٘ ٓ٘ٗ ٕٕٔ 9ٖ المجموع
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 ( الموضوعات لكل ناشر8)

 ( التوزٌع الموضوعى / ناشر8جدول )
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     ٗ
 

المجتمع 
ٔ          العربً

ٕ
 

    ٔ
ٕ

 

المجموعة 
العربٌة 
 للنشر

       ٖ
ٕ

 

      ٖ
ٕ

 

المركز 
المومى 
 للترجمة

ٕ
 ٗ
ٗ

9
 

ٔ
7

8
 

ٗ
ٖ

 

7
 ٔ
7

8
 

ٖ
ٓ

 

ٔ
ٗ

 

9
ٕ

 

٘
ٗ

 

ٔ
٘

 

ٕ
ٓ

 

ٕ
ٔ

 

ٕ
 ٔ
ٔ

ٓ
٘

 

المكتبة 
ٔ        الحدٌثة

ٖ
 

      ٔ
ٖ

 

بة المكت
الحدٌثة 
 للطباعة

       ٕ
       ٕ
 

المكتبة 
ٔ        الشرلٌة

  ٔ
     ٕ
 

المكتبة 
العصرٌة 
 للطباعة

      ٕ
        ٕ
 

الهٌئة 
العامة 
 للكتاب

       ٔ
  ٕ
     ٖ
 

الوراق 
ٔ        للنشر

       ٔ
 

بٌت الأفكار 
8        الدولٌة

       8
 

جربوع 
9        للكتب

       9
 

ٌة جمع
الدعوة 

الإسلامٌة 
 العالمٌة

      ٔ
        ٔ
 

ٙ        دار إٌتران
       ٙ
 

دار ابن 
حزم 

 للطباعة

      ٔ
        ٔ
 

ٔ        دار الإسراء
 

      ٔ
ٔ        دار الأسرة 

 

      ٔ
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ٔ        دار الأمل
ٓ

 

      ٔ
ٓ

 

دار التوفٌك 
ٔ        للطباعة

       ٔ
 

ٔ        دار الجدٌد
 

      ٔ
ٔ        دار الحافظ 

 

      ٔ
دار الرشٌد  

ٕ        للطباعة
  ٔ
     ٖ
 

ٔ   دار السالً
 

      ٔ
 

    ٕ
دار السلام  

للطباعة 
 والنشر

       ٕ
  ٔ
     ٖ
 

دار 
ٕ   الشروق

    ٔ
 

ٕ
       ٘
 

دار العلم 
ٔ        للملاٌٌن

٘
 

 ٖ
     ٔ

8
 

دار 
الفاروق 

 للنشر

      ٔ
 ٔ
ٗ

ٖ
 

 8
     ٔ
٘

ٕ
 

دار الفجر 
للنشر و 
 التوزٌع

       ٖ
       ٖ
 

ٗ       دار الفمٌة
        ٗ
 

ٕ   دار الفكر
    ٔ
 

ٗ
       7
 

دار الفكر 
ٕ        العربً

       ٕ
 

دار المدس 
ٕ        للعلوم

       ٕ
 

دار الكاتب 
ٔ          العربً

     ٔ
 

دار الكتاب 
ٖ        الحدٌث

       ٖ
 

دار الكتاب 
ٔ        العربً

7
 

 ٔ
     ٔ

8
 

ٔ       دار المحبة
 

ٖ
       ٗ
 

دار المدى 
للثمافة 
 والنشر

         ٗ
     ٗ
 

دار 
المسٌرة 
للنشر 
 والتوزٌع

       ٔ
       ٔ
 

ٕ        دار المناهل
 

      ٕ
دار المٌمان  

للنشر 
 والتوزٌع

       ٔ
٘

 

 ٔ
     ٔ

ٙ
 



 نهى بشٌر أحمد/ د.  : دراسة ببلٌوجرافٌة ببلٌومترٌةٕٗٔٓالً ٕٙٓٓالمترجمات فً مصر فً الفترة من 

 

 

 -ٕٖٙ -                                                                    (2ٕٔٓ مارس   –ٌناٌر  ) ٔ، ع ٗوالمعلومات . مجالمكتبات  المجلة الدولٌة لعلوم

دار النشر 
ٔ       للجامعات

        ٔ
 

دار النفائس 
ٔ        للطباعة

       ٔ
 

ٕ       دار النٌل
ٔ

 

       ٕ
ٔ

 

ٔ          دار الهدى
     ٔ
 

ٔ   دار دمشك
            ٔ
 

ٕ   دار رسلان
     ٖ
  ٔ
     ٙ
 

دار شعاع 
للنشر 
 والعلوم

       ٔ
       ٔ
 

دار صفاء 
للطباعة 
 والنشر

       ٕ
       ٕ
 

ر علاء دا
ٔ   الدٌن

٘
 

   ٔ
ٓ

 

٘
ٔ

 

 ٔ
     7

7
 

دار كنعان 
ٕ          للدراسات

     ٕ
 

دار كنوز 
ٕ        المعرفة

       ٕ
 

دار كٌوان 
للطباعة 
 والنشر

         ٔ
     ٔ
 

دار 
مجدلاوي 

 للنشر
       ٔ

       ٔ
 

ٔ   دار نٌنوي
       ٔ
     ٕ
 

دراسات 
ٕ   الوحدة

    ٔ
   8
     ٔ

ٔ
 

ٔ        د برسرشا
       ٔ
 

شباب 
ٔ   الجامعة

            ٔ
 

شركة 
ٔ        الفرسان

       ٔ
 

شركة 
المدس 
 للنشر

      ٔ
        ٔ
 

شركة دار 
الفراشة 

 للنشر

       ٕ
       ٕ
 

شعاع 
للنشر 
 والعلوم

       ٖ
       ٖ
 

صفحات 
٘   للدراسات

            ٘
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عوٌدات 
ٔ        للنشر

  ٔ
     ٕ
 

مؤسسة 
الٍاٌمان 
 للطباعة

       ٔ
       ٔ
 

مؤسسة 
ٔ        الرحاب

       ٔ
 

مؤسسة 
ٔ          حورس

     ٔ
 

مجموعة 
ٔ        النٌل

7
 

      ٔ
7

 

مركز 
ٔ        الإمارات

       ٔ
 

مركز 
ٕ        الخبرات

       ٕ
 

مركز 
الخبرات 
 المهنٌة

       ٙ
       ٙ
 

مكتبة أهل 
ٔ        ثرالأ

       ٔ
 

مكتبة 
ٕ        الأسكندرٌة

  ٕ
     ٗ
 

مكتبة 
ٗ        الشمري

       ٗ
 

مكتبة 
ٖ   العبٌكان

    ٔ
 

8
       ٔ

ٕ
 

مكتبة 
المجتمع 
 العربً

       ٕ
       ٕ
 

مكتبة 
ٔ   المدارس

            ٔ
 

ٗ        مكتبة جرٌر
ٓ

 

 ٖ
     ٗ

ٖ
 

مكتبة دار 
ٔ        اٍلرأ للنشر

       ٔ
 

نهضة 
مصر 

للطباعة 
 والنشر

       ٘
8

 

 ٕ
     ٙ

ٓ
 

ٔ          هلا للنشر
     ٔ
 

هٌئة 
أبوظبً 
للثمافة 
 والتراث

         ٗ
     ٗ
 

مجهول 
ٔ   الناشر

ٙ
ٓ

 

   ٗ
ٓ

 ٕ
ٔ

ٓ
 

 ٗ
ٕ

 

    ٗ
٘

ٕ
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ٕ المجموع
 ٗ
ٗ

9
 

ٖ
8

ٗ
 

ٗ
ٖ

 

7
 ٔ
7

8
 

ٔ
ٕ

ٓ
 

7
9

ٓ
 

9
ٕ

 ٕ
ٓ

ٙ
 

ٔ
٘

 

ٕ
ٓ

 

ٕ
ٔ

 

ٕ
 ٕ
ٖ

ٕ
9

 

مة فى كل الموضوعات دون استثناء مع اختٕؾ فى حصةة كةل موضةوع شارن المركز المومى للترج
حٌةث تراوحةت مسةاهاماته بةٌن كتةابٌن فمةط فةى موضةوع اِثةار ووصةلت إلةى أعلةى عةدد لهةا فةى موضةةوع 

موضةةوعا مختلةةؾ. وتباٌنةةت مسةةاهامات دور  ٗٔكتابةةا ووصةةلت عةةدد مشةةاركاته إلةةى  9ٗٗاَداب برصةةٌد 
 ٔ٘عةٕء الةدٌن فةى أربةع موضةوعات مختلفةة نالةت العلةوم التطبٌمٌةة النشر اِخرى فجةاءت مسةاهمات دار 
كتةب وكةان هنةان كتةاب  ٓٔكتابةا وكانةت حصةة العلةوم البحتةة  ٘ٔكتابا بٌنما حظٌت التارٌخ والجؽرافٌةا بةـ 

 وحٌد فى الفنون.

كما كان هنان سةتة ناشةرٌن وصةل عةدد الموضةوعات التةى تناولوهةا بالنشةر ثٕثةة وهةم: دار الفةاروق 
كتابا وكةان عةدد كتةب  ٖٗٔلنشر وتفولت فٌها حصة كتب العلوم التطبٌمٌة على دار عٕء الدٌن فبلؽت فٌها ل

كتةةب ممابةةل كتةاب وحٌةةد فةةى العلةوم البحتةةة. وأمةةا مكتبةة العبٌكةةان فكانةةت موضةوعاتها هةةى العلةةوم  1الفنةون 
ت موضةةةوعاتها هةةةى :التةةةارٌخ التطبٌمٌةةةة والتةةةارٌخ والجؽرافٌةةةا والعلةةةوم البحتةةةة. أمةةةا دراسةةةات الوحةةةدة فكانةةة

والجؽرافٌا والعلوم البحتة والفنون. وكانت موضوعات دار الفكر هةى العلةوم التطبٌمٌةة والتةارٌخ والجؽرافٌةا 
والعلوم البحتة. أما دار رسٕن فكانت موضوعاتها هى التارٌخ والجؽرافٌةا والعلةوم البحتةة والفنةون. وكانةت 

 مٌة والتارٌخ والجؽرافٌا والعلوم البحتة.موضوعات دار الشروق هى العلوم التطبٌ

أما عةدد الناشةرٌن الةذٌن تنةاولوا موضةوع  اناشرً  ٕٕوبلػ عدد الناشرٌن الذٌن تناولوا موضوعٌن فمط 
كتابةةا فةةى مجةةال العلةةوم  ٕٖناشةةرا جةةاء فةةى ممةةدمتهم المجموعةةة العربٌةةة للنشةةر برصةةٌد  2ٓواحةةد فمةةط فبلةةػ 

كتابةا. وبلةػ عةدد دور النشةر التةى  9ٔكتابةا ثةم الةدار العربٌةة  برصةٌد  ٕٔالتطبٌمٌة تلٌهةا دار النٌةل برصةٌد 
دار نشةةر تةةراوح عةةدد الكتةةب داخةةل الموضةةوع الواحةةد بةةٌن كتةةاب  2ٓالتصةةر نشةةرها علةةى موضةةوع واحةةد 

دار  ٖ٘كتابا وكان عةدد دور النشةر التةى كةان نشةرها محةدودا فةى موضةوع واحةد وكتةاب واحةد  ٕٖوحتى 
 نشر.

 الناشرٌن زمنٌا( توزٌع إنتاج 9)

 ( الاتجاهات الزمنٌة / الناشر9جدول )

 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

اتحاد 
الكتاب 
 العرب

   ٔ       ٔ 

الأجٌال 
 التسوٌك

 ٔ  ٔ       ٕ 

الأهلٌة 
للنشر 
 والتوزٌع

 8  ٔ       9 

 ٘       ٕ ٖ   الأوائل
 الثمافة
 الدٌنٌة

  ٕ ٕ ٔ      ٘ 
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

الدار 
الجامعٌة 

 للنشر
   ٔ       ٔ 

الدار 
العالمٌة 

 للكتب
  ٔ  ٖ      ٗ 

الدار 
 العربٌة

  ٔٗ ٘       ٔ9 

الدار 
العربٌة 
 للعلوم

  ٔ8 8       ٕٙ 

الراتب 
 الجامعٌة

  9        9 

الرحاب 
 الحدٌثة

  ٔ        ٔ 

الرواد 
 للطباعة

  ٖ        ٖ 

 ٔ        ٔ   لامالس
الشبكة 
 العربٌة

  ٔ ٔ       ٕ 

الشرق 
 العربً

  ٔ        ٔ 

العربٌة 
 للموسوعات

    ٔ      ٔ 

العربٌة 
 للنشر

    ٘ ٔ     ٙ 

الكتب 
 العلمٌة

  ٕ ٔ ٔ      ٗ 

المؤسسة 
 الجامعٌة

  ٕ  ٔ      ٖ 

المؤسسة 
 الحدٌثة

  ٕ ٔ ٔ      ٗ 

المجتمع 
 العربً

  ٖ 9       ٕٔ 

المجموعة 
العربٌة 
 للنشر

 ٖٔ ٔ7 ٕ       ٖٕ 

المركز 
المومى 

 ٙ8 ٔٔ9 ٕ٘ٗ ٕ٘٘ ٔٓ8 ٕٔ٘ ٔ٘٘ ٔٙ ٘ ٔٔٓ٘ 
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

 للترجمة
المكتبة 
 الحدٌثة

  ٘ ٗ ٗ      ٖٔ 

المكتبة 
الحدٌثة 
 للطباعة

 ٔ  ٔ       ٕ 

المكتبة 
 الشرلٌة

 ٔ ٔ        ٕ 

المكتبة 
العصرٌة 
 للطباعة

 ٔ  ٔ       ٕ 

 الهٌئة
العامة 
 للكتاب

   ٖ       ٖ 

الوراق 
 للنشر

ٔ          ٔ 

بٌت الأفكار 
 الدولٌة

ٔ ٘ ٕ        8 

جربوع 
 للكتب

ٔ ٗ ٗ        9 

جمعٌة 
الدعوة 

الإسلامٌة 
 العالمٌة

   ٔ       ٔ 

 ٙ       ٖ ٔ ٔ ٔ دار إٌتران
دار ابن 
حزم 

 للطباعة
   ٔ       ٔ 

 ٔ       ٔ    دار الإسراء

 ٔ         ٔ  ر الأسرةدا

 ٓٔ       ٕ 8   دار الأمل
دار التوفٌك 

 للطباعة
  ٔ        ٔ 

 ٔ        ٔ   دار الجدٌد

 ٔ         ٔ  دار الحافظ
دار الرشٌد 

 للطباعة
ٖ          ٖ 

 ٕ        ٕ   دار السالً

 ٖ        ٖ  دار السلام 
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

للطباعة 
 والنشر
دار 

 الشروق
 ٔ ٔ ٔ ٕ      ٘ 

دار العلم 
 للملاٌٌن

  7 ٔٓ ٔ      ٔ8 

دار الفاروق 
 للنشر

 ٖٕ 99 ٔٙ ٘      ٕٔ٘ 

دار الفجر 
للنشر و 
 التوزٌع

  ٖ        ٖ 

 ٗ        ٗ   دار الفمٌة

 7      ٖ ٖ ٔ   دار الفكر
دار الفكر 

 العربً
  ٕ        ٕ 

دار المدس 
 للعلوم

 ٔ ٔ        ٕ 

دار الكاتب 
 العربً

 ٔ         ٔ 

دار الكتاب 
 الحدٌث

  ٖ        ٖ 

دار الكتاب 
 العربً

   ٔ8       ٔ8 

 ٗ        ٗ   دار المحبة
دار المدى 
للثمافة 
 والنشر

ٕ ٔ ٔ        ٗ 

دار المسٌرة 
للنشر 
 والتوزٌع

 ٔ         ٔ 

 ٕ        ٔ ٔ  دار المناهل
دار المٌمان 

للنشر 
 والتوزٌع

   ٔٙ       ٔٙ 

النشر  دار
 للجامعات

   ٔ       ٔ 

دار النفائس 
 للطباعة

  ٔ        ٔ 

 ٕٔ        ٙ 7 8 دار النٌل
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

 ٔ       ٔ    دار الهدى

 ٔ      ٔ     دار دمشك

 ٙ       ٕ ٕ ٕ  دار رسلان
دار شعاع 

للنشر 
 والعلوم

 ٔ         ٔ 

دار صفاء 
للطباعة 
 والنشر

   ٔ ٔ      ٕ 

دار علاء 
 الدٌن

8 ٔٔ ٔ8 ٕٗ ٔٙ      77 

دار كنعان 
 للدراسات

  ٕ        ٕ 

دار كنوز 
 المعرفة

   ٕ       ٕ 

دار كٌوان 
للطباعة 
 والنشر

 ٔ         ٔ 

دار 
مجدلاوي 

 للنشر
 ٔ         ٔ 

 ٕ      ٕ     دار نٌنوي
دراسات 
 الوحدة

  ٔ ٘ ٘      ٔٔ 

 ٔ      ٔ     رشاد برس
شباب 
 الجامعة

    ٔ      ٔ 

شركة 
 الفرسان

   ٔ       ٔ 

شركة 
المدس 
 للنشر

   ٔ       ٔ 

شركة دار 
الفراشة 

 للنشر
 ٕ         ٕ 

شعاع للنشر 
 والعلوم

   ٔ ٕ      ٖ 

صفحات 
 للدراسات

  ٔ ٔ ٕ ٔ     ٘ 
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

عوٌدات 
 للنشر

  ٕ        ٕ 

مؤسسة 
الٍاٌمان 
 للطباعة

  ٔ        ٔ 

مؤسسة 
 الرحاب

ٔ          ٔ 

مؤسسة 
 حورس

  ٔ        ٔ 

مجموعة 
 النٌل

ٕ  ٘ ٔٓ       ٔ7 

مركز 
 الإمارات

   ٔ       ٔ 

مركز 
 الخبرات

   ٕ       ٕ 

مركز 
الخبرات 
 المهنٌة

 ٕ ٗ        ٙ 

مكتبة أهل 
 الأثر

   ٔ       ٔ 

مكتبة 
 الأسكندرٌة

ٔ ٖ         ٗ 

مكتبة 
 الشمري

ٔ  ٕ ٔ       ٗ 

مكتبة 
 العبٌكان

  ٙ ٘ ٔ      ٕٔ 

مكتبة 
المجتمع 
 العربً

  ٔ  ٔ      ٕ 

مكتبة 
 المدارس

   ٔ       ٔ 

 ٖٗ       ٓٔ ٖٔ 8ٔ ٕ مكتبة جرٌر
مكتبة دار 
 اٍلرأ للنشر

 ٔ         ٔ 

نهضة مصر 
للطباعة 
 والنشر

7 ٔ9 ٕ9 ٘       ٙٓ 

 ٔ         ٔ  هلا للنشر

 ٗ       ٖ ٔ  هٌئة 
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 الناشر

ٕ
ٓ

ٓ
ٙ

 

ٕ
ٓ

ٓ
7

 

ٕ
ٓ

ٓ
8

 

ٕ
ٓ

ٓ
9

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٓ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٔ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٕ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٖ

 

ٕ
ٓ

ٔ
ٗ

 

مجهول 
 السنة

 المجموع

أبوظبً 
للثمافة 
 والتراث
مجهول 
 الناشر

   ٔٗٙ ٖٔٗ ٔٔ9 ٖ9 ٘   ٕٗ٘ 

 9ٕٖٕ ٘ ٙٔ ٓٙٔ ٗٙٔ 9ٕٕ 9٘ٗ 9٘٘ ٓ٘ٗ ٕٕٔ 9ٖ المجموع

كان المركز المومى للترجمة هو دار النشر الوحٌدة التةى تةوزع إنتاجهةا علةى مةدار ثمانٌةة أعةوام بداٌةة 
تةولى المركةز نشةرها وهذا أمر طبٌعةى مةع كثافةة وكةم عةدد الكتةب التةى ٌ ٕٗٔٓوحتى عام  2ٕٓٓمن عام 

والتى كانةت تفةوق كةل اِعةداد التةى تصةدر عةن دور النشةر اِخةرى. وجةاءت دار عةٕء الةدٌن فةى المرتبةة 
وتةوزع اْنتةاج  ٕٓٔٓوحتةى عةام  ٕٙٓٓالثانٌة حٌث توزع إنتاجها على مدار خمسة أعوام بداٌة مةن عةام 
ونهضةة مصةر للطباعةة والنشةر ومكتبةة  على مدار أربعة أعوام مع ست دور نشر هى : دار الفاروق للنشر

 جرٌر ودار إٌتران ودار الشروق وصفحات للدراسات.

وتوزع اْنتاج على مدار ثٕثة أعوام مع سةت عشةر دار نشةر هةى : المجموعةة العربٌةة للنشةر، ودار 
دة، النٌةةةل، ودار العلةةةم للمٌٕةةةٌن، ومجموعةةةة النٌةةةل، والمكتبةةةة الحدٌثةةةة، ومكتبةةةة العبٌكةةةان، ودراسةةةات الوحةةة

وجربةةوع للكتةةةب، وبٌةةت اِفكةةةار الدولٌةةةة، ودار الفكةةر، ودار رسةةةٕن، والثمافةةةة الدٌنٌةةة، والكتةةةب العلمٌةةةة، 
 والمؤسسة الحدٌثة، ودار المدى للثمافة والنشر، ومكتبة الشمري.

دار  ٙ٘دار نشةر و. وجةاء اْنتةاج فةى سةنة واحةدة مةع  ٕٕوتوزع اْنتاج على مدار عامٌن فمةط مةع 
تلٌهةا دار المٌمةان للنشةر والتوزٌةع  9ٕٓٓكتابةا فةى عةام  1ٔرهم دار الكتاب العربةً برصةٌد نشر كانت أكب

 كتابا فى نفس السنة. ٙٔبرصٌد 

 رابعا: نتائج الدراسة

م وذلةن ٕٗٔٓإلةى  ٕٙٓٓتناولت هذة الدراسة بالتحلٌل الكتب المترجمة فى مصر فً الفترة مةن عةام 
تعرضةت بالتفصةٌل إلةى تةارٌخ الترجمةة عبةر العصةور المختلفةة بؽرض التعرؾ على والع هذا أنتةاج كمةا 

 -ولد وصلت الدراسة إلى عد ة نتابج ٌمكن تلخصٌها فٌما ٌلى :

كتابا وبنسة تزٌد عن  29ٓاحتلت العلوم التطبٌمٌة المركز أول برصٌد  -ٔ
 

 
مجموع الكتب كلها . وفى  

% أما فى المركز الثالث فكان 1ٕ.9ٔبة كتابا  وبنس 9ٗٗالمركز الثانى جاء موضوع أدب برصٌد 
% . أما المركز الرابع فكان من نصٌب  9ٗ.ٙٔمن نصٌب موضوعى )التارٌخ والجؽرافٌا( بنسبة 

% وفى المركز الخامس جاءت العلوم أجتماعٌة برصٌد 1ٗ.ٙوبنسبة   كتابا ٕٙٓالفنون برصىد 
 راجم ثم الدٌانات واَثار% وتلتها العلوم البحتة ثم الفلسفة فالتٗٙ.2وبنسبة  21ٔ

كتابا وبنسبة  9٘٘برصٌد  9ٕٓٓحظت ثٕث سنوات فمط بثلثً أنتاج الفكرى وكانت الصدارة لسنة  -ٕ
 ٓ٘ٗبرصٌد  1ٕٓٓ% ثم تلتها سنة 9.2ٔٔكتابا ونسبة  9٘ٗبرصٌد  ٕٓٔٓ% تلتها سنة ٘٘.ٕ٘

 % ٓٔ% مع مٕحظة أن كل سنوات الدراسة البالٌة ألل من ٕٖ.9ٔكتابا وبنسبة 
% أما 9ٗ.٘ٗكتابا وبنسبة  2ٓٓٔتركزت أؼلب الطبعات فى الطبعات ذات التحلٌد العادى بعدد  -ٖ

 %ٓ٘.ٔكتابا فمط وبنسبة  ٖ٘الطبعات ذات التجلٌد الفاخر فمد لصرت على 
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% وجاءت اللؽة الفرنسٌة فى ٙ٘.ٕٗكتابا وبنسبة  2ٕ٘احتلت اللؽة أنجلٌزٌة المرتبة أولى بعدد  -ٗ
% وفى المرتبة الثالثة جاءت اللؽة أسبانٌة برصٌد 1ٖ.ٗ٘كتابا وبنسبة  ٕٓٔانٌة برصٌد المرتبة الث

كتابا وبنسبة  ٗ٘% وفى المرتبة الرابعة جاءت اللؽة ألمانٌة برصٌد 29.ٕ٘كتابا وبنسبة  ٘ٙ
% وفى المرتبة 91.ٔكتابا وبنسبة  ٙٗ% ثم جاءت اللؽة الفارسٌة فى المرتبة الخامسة برصٌد 19.ٗ

كتابا للؽة الٕتٌنٌة ثم حظٌت اللؽة الروسٌة  2ٔكتابا ممابل  ٕٕالسادسة جاءت اللؽة الٌونانٌة برصٌد 
% ثم جاءت اللؽة أٌطالٌة 2ٗ.ٓكتابا للؽة اِردٌة وبنسبة  ٔٔ% ممابل ٖٙ.ٔكتابا بنسبة  ٘ٔبعدد 

% أما اللؽة ٖٗ.ٓكتب بنسبة  ٓٔ% كما حظٌت اللؽة التركٌة على عدد ٖٓكتب وبنسبة   2برصٌد 
كتب للؽة الكورٌة أما بالى اللؽات أخرى فمد التصر  ٙكتب ممابل  2الصٌنٌة فوصل عدد الكتب بها 

 أمر فٌها على كتاب أو كتابٌن وفى بعض الحٕت ثٕثة كتب.
كتابا . لد وردت  122ٔكتابا أما العدد البالى من الكتب وعدده  ٕ٘ٗبلػ عدد الكتب مجهولة الناشر  -٘

بٌانات الناشر وبعد استبعاد الكتب مجهولة الناشر تبٌن أن المركز المومى للترجمة أنتج ما ٌمرب  بها
% أما دار الفاروق للنشر فمد جاءت ٘ٗ.2ٗكتابا وبنسبة  ٘ٓٔٔمن نصؾ أنتاج الفكرى برصٌد 

 22 % تلتها دار عٕء الدٌن برصٌدٖ٘.ٙكتابا وبنسبة  ٕ٘ٔبعد المركز المومى للترجمة برصٌد 
% تلتها المجموعة العربٌة 1٘.ٔكتابا وبنسبة  ٖٗ% ثم تأتى مكتبة جرٌر برصٌد ٖٔ.ٖكتابا  وبنسبة 
كتابا وبنسبة  ٕٙتلتها أٌضا الدار العربٌة للعلوم برصٌد  2ٖ.ٔكتابا وبنسبة  ٕٖللنشر برصٌد 

ٌب % حٌث استمر عدد الكتب فى أنخفاض حتى وصل إلى كتابٌن فمط وكان ذلن من نصٕٔ.ٔ
 سبعة عشر ناشرا وكتاب وحٌد مع خمسة وثٕثٌن ناشرا.

كتابا ولكن تزاٌد هذا العدد فى العام التالى حتى  1ٕإلى  ٕٙٓٓعام التطبٌمٌة وصل عدد كتب العلوم  -ٙ
كتابا  ٕ٘ٓكتابا ثم تراجع العدد إلى  1ٕ٘وصل عدد الكتب إلى  1ٕٓٓكتابا أما فى عام  ٖٕٔوصل 
أما  ٕٗٔٓكتاب فكتاب واحد عام  ٗٔكتابا ثم  ٘٘كتابا إلى  ٗٓٔع من ثم أخد فى التراج 9ٕٓٓعام 

بلػ  2ٕٓٓحٌث لم ٌظهر أى رصٌد اما فى عام  ٕٙٓٓفى مجال أداب كان المجموع صفر عام 
 كتابا  ٖٗٔبممدار  9ٕٓٓحتى وصل إلى ألصاه عام  1ٕٓٓكتابا عام  ٘٘كتابا ثم الى  ٖٔالعدد 

لممة لكل الموضوعات والمجأت بإستثناء العلوم اِجتماعٌة عام ا 9ٕٓٓمن المٕحظ أن عام  -2
اما أثار فلم تحظى أ بكتابٌن فمط  ٕٓٔٓواللؽات والمعارؾ العامة حتى بلؽت ألصى لٌمة لها عام 

 .ٖٕٔٓعام 
لام المركز المومى للترجمة بالمشاركة فى كل الموضوعات دون استثناء ولكن مع أختٕؾ فى  -1

كتابا ووصلت عدد  9ٗٗوصلت اعلى نسبة له فى موضوع أداب برصٌد حصة كل موضوع و
موضوعا مختلؾ ثم تٕه دار عٕء الدٌن فى اربع موضوعات مختلفة نالت فٌها  ٗٔمشاركاتة إلى 
كتب  ٓٔكتابا وكانت حصة العلوم البحتة  ٘ٔكتابا بٌنما كانت الجؽرافٌا والتارٌخ  ٔ٘العلوم التطبٌمٌة 
 وحٌد فى الفنون.وكان هنان كتاب 

لمد كان المركز المومى للترجمة هو دار النشر الوحٌدة التى توزع انتاجها على مدار ثمانٌة أعوام  -9
ثم جاءت دارعٕء الدٌن فى المرتبة الثانٌة وتوزع انتاجها  ٕٗٔٓوحتى عام  2ٕٓٓبداٌة من عام 

نتاج على مدار اربعة ثم توزع أ ٕٓٔٓحتى عام  ٕٙٓٓعلى مدار خمسة اعوام بداٌة من عام 
 –ودار الشروق  –ومكتبة جرٌر وار إٌتران  –اعوام مع ست دور نشر ومنها) دار الفاروق للنشر 

ونهضة مصر( إلى ان توزع أنتاج على مدار ثٕثة اعوام مع ست عشر دار  -وصفحات للدراسات
أنتاج فى سنة واحدة مع  ( دارا للنشر إلى أن جاءٕٕنشر ثم توزع أنتاج على مدار عامٌن فمط مع)

 .9ٕٓٓكتابا عام  1ٔ( دارا للنشر كانت اكبرهم دار الكتاب العربى بنصٌب ٙ٘)
 

 



 نهى بشٌر أحمد/ د.  : دراسة ببلٌوجرافٌة ببلٌومترٌةٕٗٔٓالً ٕٙٓٓالمترجمات فً مصر فً الفترة من 

 

 

 -ٖٖٙ -                                                                    (2ٕٔٓ مارس   –ٌناٌر  ) ٔ، ع ٗوالمعلومات . مجالمكتبات  المجلة الدولٌة لعلوم

 خامسا:التوصٌات

 -فى ضوء النتابج السابمة حول الكتب المترجمة فى مصر توصى الدراسة بأتى:

 إعداد دورات تدرٌبٌة للمترجمٌن بالتعاون مع الجامعات المختلفة (ٔ
 ة الهٌبات المناط لها بالترجمة لمواكبة تمدم العالم وما ٌطرحه من معرفة زٌادة مٌزانٌ (ٕ
زٌةةادة عمةةد أتفالٌةةات مةةع دور النشةةر أجنبٌةةة وكةةذلن المصةةرٌة لترشةةٌح الكتةةب التةةى سةةتترجم ،  (ٖ

 ونماذج منها 
إعةةداد جٌةةل جدٌةةد مةةن المتةةرجمٌن ٌكةةون لدٌةةةه إحسةةاس بمٌمةةة الترجمةةة ولٌمةةة الثمافةةة وٌسةةةتخدم  (ٗ

 ٌا لتطوٌر نفسهالتكنولوج
تأسٌس رابطة للمتةرجمٌن مةع إعطةاء الصةفة المانونٌةة لهةا ٌتضةمن لهةم الرعاٌةة الصةحٌة والمادٌةة  (٘

 حتى ٌتوفر لدٌهم الجو المثالى ْداء عملهم
اخٌرا لكى تنهض الترجمة ٔبد من وجود نظام تعلٌمى ممتاز لبنةاء أشةخاص مثمفةٌن ولةدٌهم هوٌةة  (ٙ

 لكنها رسالة لبناء ثمافة المجتمعاتوهدؾ فالترجمة لٌست مهنة فحسب و

 سادسا:الاستشهادات

( الكتةةةب المترجمةةةة إلةةةى اللؽةةةة العربٌةةةة فةةةى مصةةةر فةةةى الفتةةةرة مةةةن 911ٔهاشةةةم فرحةةةات سةةةٌد. ) (ٔ
)اطروحةةة ماجٌسةةتٌر(. ٓ: دراسةةة ببلٌومترٌةةة /اشةةراؾ محمد فتحةةى عبةةد الهةةادى 91٘ٔالةةى 9٘ٓٔ

 .ٙٔات . صكلٌة اَداب لسم المكتبات والمعلوم –جامعة الماهرة 
 2ٔالمصدر السابك  . ص (ٕ
( دراسات فى علم المعلومات .الماهرة : دار ؼرٌب للطباعة النشر والتوزٌةع 99٘ٔحشمت لاسم ) (ٖ

 92ٕ - 9ٕٙ. ص 
( . بناء وتنمٌةة المجموعةات فةى المكتبةات ومراكةز المعلومةات : ٕٕٓٓ) شعبان عبد العزٌز خلٌفة (ٗ

 .          ٕ٘اْسكندرٌة : دار الثمافة العلمٌة .ص دراسة فى اِسس النظرٌة والتطبٌمات العملٌة 
( . البحةث ومناهجةة فةى علةم المكتبةات والمعلومات.المةاهرة . الةدار ٕٕٓٓمحمد فتحى عبد الهةادى ) (٘

 المصرٌة اللبنانٌة . ص.
(. المحاورات فى مناهج البحث فى علم المكتبات والمعلومةات . ٕٕٔٓشعبان عبد العزٌز خلٌفة .) (ٙ

 2ٖالدار المصرٌة ا للبنانٌة . صالماهرة : 
 (. مصدرسابك911ٔهاشم فرحات.) (2
(حركةةة نشةةر  الكتةةب فةةى مصةةر فةةى المةةرن التاسةةع عشةةر اشةةراؾ . 912ٔعاٌةةدة إبةةراهٌم نصةةٌر .) (1

 ز٘ٗلسم المكتبات والمعلومات . ص -كلٌة اَداب   –)اطروحة دكتوراة(. جامعة الماهرة 
الكٌةث فةى مصةر فةى النصةؾ اِول مةن المةرن  ( . حركة نشر99ٖٔسمٌرة خلٌل محمود خلٌل .) (9

لسةةم –كلٌةةة اَداب  –العشةةرٌن : دراسةةة تحلٌلٌةةة /اشةةراؾ . )اطروحةةة دكتةةوراة( جامعةةة المةةاهرة 
 .ٖٙٔالمكتبات والمعلومات . ص 

(. حركةةة الترجمةةة فةً المشةةرق أسةةٕمً فةً المةةرنٌن الثالةةث 921ٔرشةٌد حمٌةةد حسةةن الجمٌلةً.) (ٓٔ
مختار العبادي.)اطروحة دكتوراة(.جامعة أسكندرٌةةـ كلٌةة أداب  والرابع للهجرة /اشراؾ.احمد

 ـ لسم التارٌخ وأثار المصرٌة وأسٕمٌة
(. حركةة الترجمةة فةً المشةرق أسةٕمً فةً المةرن الثةانً 1ٕٓٓدراسة العجٌلةً عمةر كرٌةدان.) (ٔٔ

اطروحة والثالةةةث للهجةةةرة الثةةةامن والتاسةةةع للمةةةٌٕد /اشةةةراؾ.عبد الواحةةةد عبةةةد السةةةٕم شةةةةعٌب)
 ماجٌستٌر(.جامعة لٌبٌاـ اكادٌمٌة الدراسات العلٌاـ لسم التارٌخ
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 -2ٖٖ -                                                                    (2ٕٔٓ مارس   –ٌناٌر  ) ٔ، ع ٗوالمعلومات . مجالمكتبات  المجلة الدولٌة لعلوم

 –تطورهةا  –لواعدها  –( . الترجمة فى خدمة الثمافة الجماهٌرٌة : تارٌخها 999ٔسالم العٌسى.) (ٕٔ
 .٘ٓٙاثارها وانواها . الماهرة : منشورات اتحاد الكتاب . ص 

 . أتاحة : ٗ/ٕٗة . تارٌخ الزٌارة ( مختصر تارٌخ الترجمٕ٘ٔٓحسام  الدٌن مصطفى .) (ٖٔ
Http://www.atinternational.org /forums/sh… 

( حركة الترجمة والتعرٌب بٌن العصرٌن العباسى والمملةوكى . تةارٌخ ٕ٘ٔٓمحمد سٌؾ اْسٕم .) (ٗٔ
 . أتاحة:1/1ٕالزٌارة 

http: //www.arrafid.ae/arra fid/p11/3/2012 

 نفس المصدر السابك  (٘ٔ
(. الترجمة العربٌة فى نهضتها اِولى : لراءة فةى كتةاب الفكةر الٌونةانى ٕٗٔٓوتاس .)دٌمترى ؼ (ٙٔ

 . أتاحة 1/ٖٓوالثمافة العربٌة . تارٌخ الزٌارة 
http://www.albanna.ma /article.aspx?c = 560….. 

 لمصدر السابك ا (2ٔ
 ( مصدر سابك ٕ٘ٔٓحسام الدٌن  مصطفى .) (1ٔ
 ( مصدر سابك ٕٗٔٓدمترى ؼوتاس .) (9ٔ
 المصدر السابك  (ٕٓ
 المصدر السابك  (ٕٔ
( بواكٌر حركة الترجمة فى اْسٕم .المةاهرة : دار السةٕم 9ٕٓٓعبد الحمٌد عبد المنعم مدكور .) (ٕٕ

 .ٙٔ – ٘ٔ. ص 
 .9ٔ/1ٔالمصدر السابك  . ص  (ٖٕ
 . أتاحة : 1/ٖٓ( تارٌخ الترجمة العربٌة . تارٌخ الزٌارة ٕٗٔٓحسام الدٌن مصطفى .) (ٕٗ

http: //www.atida.org/forums/show thread.p….. 

 . أتاحة :9/1ٕ(. تارٌخ الزٌارة ٕٗٔٓملخص لتارٌخ حركة الترجمة عند العرب المسلمٌن . ) (ٕ٘
http://www.iraqpf.com/showthread. ph p? t=2..... 

 . أتاحة :1/1ٕ( .حركة الترجمة والنمل . تارٌخ الزٌارة ٌٕٗٔٓوسؾ زٌدان .) (ٕٙ
http://www.zidan:com/research/ targem.as….. 

( .حركةةة الترجمةةة فةةى حضةةارة العةةرب اْسةةٕمٌة . تةةارٌخ الزٌةةارة ٕٗٔٓعمةةاد الةةدٌن الجٌةةورى ) (2ٕ
 . أتاحة : 1/1ٕ

http://www.albasrah.net/ar_articles2013. 

 .ٔٙ( صناعة الترجمة . الماهرة : د.ن ، ص ٕٔٔٓحسام الدٌن مصطفى .) (1ٕ
 ٖٔ (. مصدر سابك . ص999ٔسالم العٌسى.) (9ٕ
 .1ٖٖلبنان ، ص  –بٌروت  –ابن الندٌم )د. ت( الفهرست  (ٖٓ
 ٖٔ(. مصدر سابك . ص 999ٔسالم العٌسى .) (ٖٔ
 ( مصدر سابكٕ٘ٔٓحسام الدٌن مصطفى . ) (ٕٖ
 ٖٙٔ(.ص99ٖٔسمٌرة خلٌل محمودخلٌل.) (ٖٖ
( . حركةة الترجمةة واثرهةةا علةى الحضةارة اْسةةٕمٌة . 1ٕٓٓعصةام الةدٌن عبةد الةةرؤوؾ الفمةى ) (ٖٗ

 .ٕالفكر العربى. ص  الماهرة : دار
 ٘ -ٕالمصدر السابك . ص  (ٖ٘
 ٘المصدر السابك . ص  (ٖٙ
 (  . مصدر سابك .ٕ٘ٔٓحسام الدٌن مصطفى .) (2ٖ
 ٙ( . مصدر سابك  .ص1ٕٓٓعصام الدٌن عبد الرؤوؾ الفمى .) (1ٖ
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 ( . مصدر سابك ٕ٘ٔٓحسام الدٌن مصطفى .) (9ٖ
 المصدر السابك . (ٓٗ
 2ٕ(.مصدرسابك . ص 911ٔ)ٓهاشم فرحات . (ٔٗ
 9ٕ – 1ٕسابك . ص المصدر  ال (ٕٗ
 .أتاحة:ٗ/9ٕ(. الترجمة فى العصور الوسطى .تارٌخ الزٌارة ٕ٘ٔٓمحمد  ؼباسة . ) (ٖٗ

http://www.abbassa.wordpress.com/translation….. 

 المصدر السابك  (ٗٗ
 المصدر السابك . (٘ٗ
 ( مصدر سابك ٕ٘ٔٓحسام الدٌن مصطفى .) (ٙٗ
 المصدر السابك  (2ٗ
لترجمة فى مصر فى عهد الحملة الفرنسٌة . المةاهرة : مكتبةة ( تارٌخ إٓٓٓجمال الدٌن الشٌال .) (1ٗ

 .ٖ٘الثمافة الدٌنٌة . ص 
 2ٖ -ٖٙالمصدر السابك ، ص   (9ٗ
 ٙٙالمصدر السابك ، ص  (ٓ٘
 .1ٓالمصدر السابك ، ص   (ٔ٘
 ٘ٗ(.مصدر سابك.ص92ٕٔعاٌدة ابراهٌم نصٌر.) (ٕ٘
 ٕٕ( . مصدر سابك  . ص ٕٓٓٓجمال الدٌن الشٌال . ) (ٖ٘
 ٕٕمصر سابك . ص  ( .999ٔسالم عٌسى .)  (ٗ٘
( حركة الترجمة فى مصر دراسة بنلٌومترٌة لٕتجاهات العددٌة والنوعٌةة 99ٔٔهاشم فرحات . ) (٘٘

 .ٙ. الماهرة : العربى للنشر والتوزٌع . ص 
 أتاحة : ٓٗ/ٕٗ( تارٌخ الزٌارة ٕ٘ٔٓ)ٓمشروعت الترجمة فى العالم العربى  (ٙ٘

http://www.bibalex.org /reissuing gtheclassics…. 

 المصدر السابك (2٘
 المصدر السابك (1٘
 المصدر السابك (9٘
 المركز المومى للترجمة (ٓٙ

http://www.moc.gov.eglindexphp? Lang = aritemid =446. 
61)  http://nct.gov.eg/about 
62)  http://nct.gov.eg/ refaah – rafe- tahtanwy 
63)  http: // www.darelfarouk. com.cg/pages 
64) http://www.zoyaa/add in .com/glance.aspx.


